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A. WERKMETODE. 

1. Verkrygine van stof. 

Uit die aard van hierdie ondersoek vloei dit 

voort dat die ondersoeker aangewese is op skriftelike 

bronne uit die betrokke periode. 

is daar gelukkig nie gebrek nie. 

Aan geskikte bronne 

Die versamelde stof kom hoofsaaklik uit die 

"Suid-Afrikaanse Argiefstukke, Transvaal, Nol", waar

van die inhoud strek oar die jare 1845 - 1850. Dit be

hels twee afdelings: eerstens notules van die Volksrand 

van Potchefstroom, Ohrigstnd en die Suid-Afrikaanse Re

publiek; tweedens ~ bylae met briewe, rapporte, be

kendmakings e.s.m. 

Soms was dit nodig om stof ook uit ander 

bronne te versamel: 'n bepaalde woord, bv. "krokodel" 

is slegs met e aangetref in genoemde bran. In derge

like omstandighede is die 11Voortrekker-Argiefstukke 

(1829 - 1849)" geraadpleeg. Af en toe moes selfs die 

"Suid-Afrikaanse Argiefstukke, Transvaal, No 2 11 vir kon

troledoeleindes geraadpleeg word. Waar daar gebruik 

gemaak word van stof uit die tweede en derde bran, word 

dit in die "Bylae •. u sowel as in voetaantekeninge ver

meld. 

2. Keuring van stukke. 

Die stukke wat in die bronne opgeneem is, is 

nie almal ewe bruikbaar vir hierdie bepaalde doel nie. 
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1) 
Sommige is uit Nederland afkomstig. Ander is wel in 

Transvaal opeestel, maar die skrywer openbaar so 'n be

drewenheid in die gebruik van Nederlands dat die geheel 
2) 

gans en al onafrikaans is. In teenstelling met eers-

eenoemde is laasgenoemde nie sonder meer onbruikbaar 

nie: woorde met 'n geringe frekwensie in Nederlands 

word hierin soms foneties Gespel. So kom byvoorbeeld 

die vorm 11 Crokodels Revier 11 voor in'n notule vnn die 

Volksraad van Andries Ohrigstnd - 'n stuk wat origens in 
3) 

goedversorgde Nederlands opgestel is. Die meeste stuk-

ke is egter betroubaar en dus geskik vir hierdie doel. 

Natuurlik is ook hulle in 1n soort vernederlandste Afri~ 

kaans geskryf - hoe kon dit ook anders? 

In die keuringsproses is die volgende aspekte 

in aanmerking geneem: kennis van die spelline:, woorde

skat, sinsbou, klankstelsel en (veral) morfologie van 

Nederland.s. Hiervan kan met 'n taamlike mate van be-

troubaarheid afgelei word in hoeverre die betrokke stuk 

ender die invloed van die Uederlandse skryftradisie staano 

Die volgende uitlating van dr. F.C.L. Bosman is terdee 

ter harte e;eneem: "··•· as die 'Hollandssprekende' Afri

kaans geskryf het, orienteer hy, bevrus of onbevrus, na 

die 'beskaafde' Nederlandse vorm en bied sy skryftaal 'n 

beeld van konserwatisme wat lank nie klop met die werk-
4) 

likheid nie.u En tog is dit verblydend om te sien in 

hoeveel van hierdie historiese dokumente die Nederlands 

in so 'n mate opklnar dat die kenmerkend Afrikaanse suiwer 

deurbreek. Die deurbrank van die Afrikaanse elemente 

1 
2 
3 
4 

Vgl. TR. I, bylnag 24 tot 28, 1850, bl. 331 en verder. 
Vgl. TR. I, bl. 27 tot 32. 
TR • I , b 1 • 3 8 o 

Die Huisgenoot, 9 April 1943. 
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in hierdie geskrifte laat dink aan die woorde van 

Kloeke : 11Veelal zijn dit in werkelijkheid geen stuk

ken drijfhout, rnaar toppen van een onder water zich 

uitstekend 'Kaaps' continent, dat geheel voor onze 

ogen zou komen te liggen, zodra wij het water kunnen 
5) 

la ten aflopen. 11 

3. Optekening van stofo 

Om praktiese oorweginge is die stof eers op 

kaartjies aangebring. Die woorde waarin die wisseling 

aangetref word, is nie afsonderlik nie, maar tesame met 

die sin of sinsdeel waarin hulle verskyn, opgeteken. 

Die verband waarin'n wisselvorm aangetref word, is dik

wels onontbeerlik vir die bepaling van die klankkleur 

van die betrokke vokaalo In die beredenering van die 

stof sal dit opval dat die situasie waarin'n bepaalde 

vorm verskyn, dikwels aandui in hoeverre 'n skrywer fone-

ties spel. Uit die breer verband is dit ook af te lei 

welke mate van klem op die verskillende woorde rus. 

Om voor die hand liggende redes is eiename 

sander vermelding van die verband waarin hulle verskyn, 

opgeteken. 

Na elke opgetekende geval is die bron, bladsy 

en jaartal aangebring. 

4. Sifting, rangskikking en beredenering van stof. 

Dit is te verstaan dat kaartjies opgestel is 

vir baie meer woorde as wat uiteindelik gebruik kon word. 

----------------------------------------~------~-----------
5) G.G. Kloeke: Herkomst en Groei van het Afrikaans, 

bl. 343. 
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Uit die gegewens op die kaartjies het dit geblyk dat 

baie woorde slegs met een van die twee vokale voorge

kom het en kon die gedeelte van die materiaal sander 

voorbehoud verwyder word. 

Op hierdie stadium is van die wisseling, vir 

soverre die letter e naas i in dieselfde woord ver

skyn het, 'n voorlopige sta tistiese berekening gemaak. 

Ey benadering het hierdie statistiek'n nanduiding gegee 

van die wisselbaarheid van [ S] en ( d ] in bepaalde 

woorde, dog die betroubaarheid van die statistiek was 

nog in die weegskaal. 

Daar dit geblyk het dat die wisseling die nei

ging tot opeenhoping voor bepaalde konsonante openbaar, 

is die stof vervolgens in afdelings en onderafdelings 

gerangskik ooreenkomstig die konsonant wat na die vokaal-

wisseling staan. Om oorweginge wat later sal blyk, is 

eiename en kultuurwoorde onder afsonderlike hoofde inge-

deel. Hiermee is daar grater orde in die stof gebring; 

die eintlike knoop is egter nog nie deurgehak nie. 

Die betroubaarheid van die uitein1elike bevin

ding is afhanklik van die betroubaarheid va1 die stof 

waarop dit gebaseer word. Tot dusver het die verkre~ 

statistiek sonder meer berus op die verskyr ·.ng vnn die 

letter e naas i. Vir die doel van hie1 ie ondersoek 

was die statistiek dus nog nie betroubaar f bruikbaar 

nie. Vanwee die fei t da t [ 3] in die orto{ nfie soms 

deur e en soms deur i voorgestel word 'n gebruik 
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wat weliswnar noofsanklik van toepnssing is op voknle 

in onbetoonde lettergrepe en die letter e dus nie 

noodwendig 1n [r~:i verteenwoordig nie, was di t noodsao.k

lik om die klankwn~rde van die e en i in die woorde 

wanrin hulle voorgekom het, te bepaal by wyse van bere-

denering van elke geval. Hierdie deel van die werk het 

dan ook die meeste tyd en arbeid geverg. Vandaar dnt 

die beredenering van die stof so 'n omvangryke plek in be

slag neem. 

Na voltooiing van die beredenering ~on pas be

paal word in welke en in hoeveel woorde die vokaalwisse

ling opgetree het, en met watter mate van intensiteit. 

Eers op hierdie stadium kon die statistiek as betroubaGr 

beskou word en was dit gereed vir interpretasie. 

5. Die vok~.alwisseling in historiese verband. 

Sonder die slothoofstuk kan hierdie verhande-

ling nouliks as volledig bestempel word. Waar hierdie 

ondersoek gemoeid is met 'n aspek van die groei van Afri

kaans, het dit raadsaam gelyk om die bevinding ten slot

te teen die bree agtergrond van die ontstaan en ontwik

keling van ons moedertaal te stel. 

6. Eyl££. 

bylae. 

Die versnmelde stof verskyn in'n afsonderlike 

Ten gevolge van die omvang van die bylne word 

dit nie by die verhandeling ingesluit nie. Dit is ter 

insae verkrygbaar by die Klnsbiblioteek van die Departe-

----------------------------~-----------------------------
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ment Afrikaanse, Nederlandse en Germaanse Taalkunde van 

die Universiteit van Pretoria onder die titel "Bylae 

tot ' 'n Ondersoek na die wisseling [ £V (_a Jin betoonde 

lettergre:pe in die Afrikaans van Transvalers tussen 

1845 1850 ' " 

7. Afkortings. 

Die afkortings TR o I 51 TR. II, V .A. en M.G. 

word onderskeidelik vir die volgende titels gebruik: 

Suid-Afrikannse Argiefstukke, Transvaal No I; 

Suid-Afrikaanse Argiefstukke, Transvaal No 2; 

Voortrekker- Argiefstukke, ( 18219 - 1849), en 

Middelnederlnndse ~rammatikQ deur T.H. en J.J. le Roux. 
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B. WISSELING VAN I £:' J EN [ a J IN EIENA]IE. 

1. Vorm- en spellingverandering van eiename. 

1) 
(a) Eiename is traer om van vorm te vernnder 

as ander woorde. Wel tree d&ar ook vormverandering 

t.o.v. eiename in. Vergelyk maur net die volgende paar 

verkorte name en vanne: Chris vir Christiaan, Koos vir 

Jacobus, Rasmus vir Erasmus, Van Nere vir Van Heerden. 

Maar dat dit op 'n veel geringer skaal plnasvind as by 

ander woorde, kan nie ontken word nie. 

(b) Waar daar wel vormveranderinge by eiename in

tree, raak dit hoofsaaklik lang, meerlettergrepige name 

en geskied dit gewoonlik by wyse van elisie. Die ver-

dwyning van die meeste van hierdie lettergrepe hang ten 

nouste saam met die swak klem waarmee hulle uitgespreek 
2) 

word. Dikwels word name verkort om taalekonomiese re-

des: die lang naam word verkort ter wille van die ge

rief of energiebesparing vnn die sprekers. 

(c) Uit die aard van die saak ken'n mens die 

spelling van jou naam (van inbegrepe) gewoonlik die bes-

te van alle woorde. Selfs al is iemand ook betreklik 

ongeletterd, kan hy gewoonlik s:;r naam spel, wel nie al

taos nie. 

(d) Spelling is nou maar eenmaal 'n konvensionele 

aangeleentheid; dit is, relatief gesproke, staties, en 

hou in geen taal tred met die dinamiese veranderinge wat 

daar voortdurend in die uitspraak plaasvind nie. En 

---~--~--~------------------------------------------------
1) Vorm slnan hier op die simpleks. Morfologiese ver

anderinge soos meervouds- en verkleiningsvorming is 
nie hier ter sprake nie. 

2) M.G., par. 47 - 62. 
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as dit waar is van die taalvoorraad in die algemeen, is 
. 

dit meer as dubbeld waar van die spelling van eiename. 

Al het die uitspraak van'n persoonsnaam lank reeds in 

die volksmond verander, handhaaf die besitter van daar

die naam gewoonlik tog nog die konvensionele spelling 

van sy naam met die nougesetste konserwatisme. Dit is 

byvoorbeeld uitsonderlik om'n Afrikaanssprekende die 

naam Philip anders as }?lip te hoor ui tspreek. Tog word 

die spelling uPhilip 11 hardnekkig gehandhaaf deur diegene 

wie se naam dit is. Die spelling "1i1lip" kom gewoonlik 

net voor by mense wat die naam nie het nie. Talle soort-

gelyke voorbeelde kan nangehnal word, bv. Neels - Cor

nelius, Teuns - Theunis. 

(e) Ten opsigte van die uitspraak en spelling van 

plekname doen dieselfde verskynsel horn voor, bv. [:Pi:rl 11 

pr:r~l,pn:rd½Vir Paarl,[sn~ve:]vir Indwe, e.s.m. 

3) 
2. Brets Brits 

4) 
3 g 

5) 
Bretsche · Britsche 

3 4 

(a) Brets I Brits. 

( i )Op die cog of lyk di t of die ui tspraak met 

[ t: ] baie minder voorgekom het as die met [ oi] - soos 

wat die toestand vandag skynbaar ook is. In die lig 

van die voorafgaande oorweginge i.s. vorm- en spelling

verandering van eiename kry die wisseling van e / i in 

Brets / Erits nuwe betekenis, veral daar dit in naamte-

Die van. 
Twee van die drie dateer uit 1852. 
Met d.ie betekenis "vn.n of behorende tot Groot-Brit
tnnje." 
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ke1 Lng .. e voorkom. Die moontlikheid dat die e in Brets 

aar foutiewe spelling toegeskryf ke,n word, bestaan, maar 

dit is u~ters onwaarskynlik, vera.l as die kortheid en 

eer. ~oudige spelling van die woord in aanmerking geneem 

WOI l. Dat ons hier eerder met fonetiese spelling te 

doE 1 het, lyk baie waarskynl~ker. 

(ii) En die klankwaarde vnn die i in die 9 l3rits

ge- lle? Dit kan nie sander meer aanvaar word dat die 
T[1 

i _·Q die ortografie hier noodwendig oral die neutrale 
11 · 

taJ\verteenwoordig nie. Die feit dnt J.J., G.P. en 

M>w. frets hul van met~ e teken 9 dui sterk daarop d~t 

die ui•~sprao.k met [ Y:} kon bestaan het. Heel moontlik 

h~t mir1stens sommige van die ander 9 Eri tse ook hulle vnn 
"• 

met~ [t]uitgespreek (en kon di~ uitspraak in~ meerde-

' r- 8 of mind ere mate selfs verbreid gewees het onder Afri-

1:aners), ,_dog die konvensionele spelling "Brits" geken en 

dus behou het. Die c~) -ui tspraak kon dus bc:'uie meer 

verteenwoordigend gewees het as wat met die eerste oogop

slag uit die P,o,ntal opgetekende gevalle wil voorkom. 

(b) Bretsche / Eritsche. 

Die eweredige verbreiding van e en i hier 

,.. -'1 r· 1 lewer afdoende bc~w-ys dc.t ! ~- J met L8 nfgewissel het in 
L.. -

hierdie klnnkstruktuur, sodat die bestaan van die klin

kerwisseling by die van Brets / Brits, wat daar bestem-

pel is as 'n waRrskynlikheid, nou aanvaar kan word. 

Ten eerste spreek die ortografiese vorm vnn 

Bretsche / Eritsche ten gunste van so 'n wisseling. Ses 

--------~~---~------------------------------~------------~ 
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keer verskyn die woord, hetsy mete of i, met ch, d.w.s • 

. as Eretsche of Britsche; Bretse kom net een keer voor. 

Die vorm sonder ch, nl. Eretse, het ongetvvyfeld 'n fone-

tiese spehvyse. Waar ch in die skrifbeeld verskyn, be-

wys dit dat die betrokke skrywer in'n ruim mate kennis 

dra van die spelling van die woord. Waarom sou ch behoue 
-

bly in die spelling , terwyl i vervang word deur e? 

Dit is uiters onwanrskynlik dat ch (as 'n deel van sch) 

'n bepnalde klank (bv. [fJ ) verteenwoordig; tog word 

hierdie letterkombinasie behou. Andersyds is die woord 

Bretse / Eritse sander 'n vokaal onbestaanbaar, sodat dit 

duidelik is dat die voknal in'n grater mnte as ch tot die 

wese van hierdie woord behocrt. Die behoud van ch kan 

aus slegs aan'n r~~te van kennis van die spelling van die 

woord toegeskryf word. Die gebruik vane naas i kan 

nie bevredigend verklaar word deur dit aan~ gebrek aan 

kennis van spelling toe te skryf nie, nie in hierdie om

standigheid nie, want wie 'n letterkombinasie behou wat 

nie 'n wesenlike (klank-) gedeelte van 'n woord verteen

woordig nie, sal slegs by wyse van die hoogste uitsonde

ring 'n spellingfout begaan ten opsigte van'n letter 

(hier i ) wat 'n wesenlike en essensiele klank of bestand-

deel van'n woord verteenwoordig. Die enigste faktor 

wat hier aanleiding kon gegee het tot die gebruik van 

e naas i is die bestaan van l 'c. Jnaas [ a J in die ui t-

spraak van Eretsche / Eritsche. Hierdie slotsom word 

gerugsteun deur die fonetiese spelwyse van Bretse (san

der ch). 

I ------------------~-------------~--~------------------------
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2 

- 11 -

Christiaan 

5 

Wat in par. B 2 (a) ( i) opgemerk is i. v .m. die moor~tlike 

vokaalwisseling by Erets / Erits, is ook van toepassing 

op hierdie twee name, met die een 9 maar ook onbenullige, 

verskil dat die moontlikheid van foutiewe spelling by 

Phileppus en Chrestiaan grater is vanwee die lengte van 

die twee name en die feit dat 'n mens jou persoonsnaam 

nie so dikwels as jou vnn skryf nie. Waar die e / i 

verhouding hier onderskeidelik 1: 3 en 2 (3) : 5 is 

in vergelyking met 3: 9 by EretA/Erits, sterk dit die 

moontlikheid dat die e in Phileppus en Chrestiaan wel 

die kwaliteit van [~Jbesit. Eoonop verskyn Phileppus 

as naamtekening, Chrestiaan een keer ook; Philippus en 

Philip verskyn deurgaans en Christiann 4 uit die 5 keer 

ns 

4. 

nc,amverwysinge deur 'n andersgenaamde 

Hendrik Hindrik 

16 1 

Helberg Hilberg 

3 1 

Nel Nil 

45 1 

Rensburg Rinsburg 
7) 

63 8 

Vnn der Merwe Van der 

34 1 

Wanrby Philip (1) inbegrepe is. 
Drie uit 1852 inbegrepe. 

gebruik. 

Mirwe 
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Vinter 
8) 

3 

(a) Om verskeie redes sluit hierdie vyf vanne en 

een persoonsnaam by die vorige twee gevalle aan. Waar 

die i in die vorige van en naam meer dikwels voorkom as 

die e, oorheers die e weer deurgaans in bostaande ses. 

Soos die e in Erets en Phileppus kom die i net een keer . 
voor in Hindrik, Hilberg, Nil en Van der Mirwe; hier

teenoor staan die groter, soms aansienlik groter, fre-

kwensie van die ekwivalente vorme mete. Ten gevolge 

van die frekwensieverhouding tussen Rensburg en Rinsburg 

(resp. 63 : 8: t: 8 : 1) en Venter / Vinter (resp. 

52 : 3 • :t 17 : 1) skakel ook hierdie twee met Brets en 

Phileppus. Hierbenewens kom al die bostaande gevalle 

met geringe frekwensie as naamtekeninge voor, uitgeson

derd Rinsburg wat 2 uit die 8 keer nie as 'n naamtekening 

verskyn nie. 

(b) Wat in paragraaf J3 2 (a) (i) i.v.m. die moont

likheid van foutiewe spelling opgemerk is oor die e in 

Erets, geld byna honderd persent vir die i in die onder

hawige woorde, 

(c) Die veelvuldige voorkoms van die e dui daarop 

dat die uitspraak met [f]beslis bestaan het; trouens 

ook die algemeen geldende was. Na aanleiding van wat 

in pnr. E 1 (a) tot (d) betoog is i.s. eiennme, sou dit. 

egter .cnv.ret.euRkn:Dlik v.r-Po~ om ~n t~ ~-eJ-:... <l.nt die letter 

e in hierdie e-woorde oral die kwnli tei t van [ £ ] besi to 

---~-----------~-~---~-~------------------------~-----~----
8) Een uit 1853 inbe~repe. 
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Omgekeerd bestaan daar geen rede waarom die letter i in 

die i-woorde {wat nie die tradisionele spelwyse verteen-

woordig nie) d~e kleur van [ t:"' ) sou kon he nie. In die 

spelling van persoonsname en vanne, trouens in die Ne

derlandse spellingsisteem van die negentiende eeu, het 

die letter i nerens in geslote lettergrepe, allermins 

betoonde geslotenes, die klankwaarde van [ [ J nie. Ten-

sy dit dus bewys kan word dat die i in genoemde i-woorde 

blote spelfoute is en dit kan nie bewys word nie 

moet di t aanvaar word da t i hier gelyk is aan La _:_1 9 m.a. w. 

[ 0 ] en [ E] het mekaar in die ui tspraak van die woorde 

onder bespreking afgewissel, al het die afwisseling nie 

reelmatig plaasgevind nie. 

(d) Die spellingaspek kan nouliks te sterk beklem

toon word. Omd2.t die i-gevalle so min voorkom in ver

gelyking met die talle e-ekwivalente, tree die neiging 

sterk na vore om die moontlikheid van vokaalwisseling 

buite rekening te laat. Afsonderlik benader, lyk elke 

geval op sigself miskien onbeduidend. Ook moet jy toe-

gee dat dit wel moontlik is dat i-woorde soos Hendrik, 

Hilberg 9 Nil en Van der Mirwe aan foutiewe spelling of 

ngtelosigheid gewyt k~n word. Waar die ou-bekende 

vanne soos Rensburg en Venter onderskeidelik 5 en 2 keer 

met i geskrywe word, klink foutiewe spelling as rede 

daarvoor ietwat fiktief. Word hierdie eiename met uit-

sondering van Helberg / }Iilberg) ~lmal toentertyd reeds 

goed verteenwoordig in die Transvaal 9 in verband met me

kanr beskou, blyk dit tog dat hulle gesamentlik lig werp 
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op die veld wat ondersoek word in die sin dat hulle min

stens dui op 'n be:paalde tendens, nl. die afwisseling van 

[ £] en [ a J in die periode in Transvaal. 

5. Henning Hinning 

1 1 

Kretzinger Kritzinger 

1 1 

Lendequie Lindeque 

7 4 
9) 

:Maretz Maritz 

5 3 

Mennaar Minnaar 

11 29 

Prensloo Prinsloo 

46 50 
10) 

Frens I-rins 

2 0 

Smet Smit 

17 46 

Weller.'l Willem 
11) 

18 5 

(a) In teenstelling met die res van hierdie groep 

woorde openbaar Henning/ Hinning en Kretzinger/ Krit-

zinger 'n besonder geringe frekwensie. Tog is hulle nie 

sander waarde vir ons doel nie, veral daar e en i om die 

beurt by hulle aangetref word. In die geval Henning 

/ Hinning is e.g •. die tradisionele spelvzyse. Na aanlei-

ding van die e hier sowel as die huidige A.B. uits:praak 

----------------------~---------------~--~-----------------
9) 

10) 

11) 

Kyk one.er ":plekn~ne 0 , nangesien lhretz /Mnri tz slegs 
in die :pleknnnmsa:riestelling Pietermn.retz-/Pietermo.,
ritzburg nQneetref is. 
Hoewel Prins nie teee;ekom is nie, word Frens n.n.v. 
sy verbnnQ met Prensloo by~ehaal. 
Op erond vnn die tn.nmlik reel:rio..tige verbreiding vnn 
e en i in hierdie wcorde so.no geeroepeer. 
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met [ £ J lyk di t veilig om e.an te neem da t die e in die 

opgetekende geval die waarde van [ £ J besi t. Die ekwi-

valent met i, die tradisionele spelwyse ten spyte, dui 

op 'n uitspraak met [gJ. Met verwysing na par. B 4 ( c) 

(i.v.m. die tradisionele klnnkwnarde van i j_n geslote 

lettergrepe) heg 'n mens aan die i in Hinning en Kritzinger 

met meer oortuiging die waarde van [ ~ J as aan die e van 

Kretzinger die waarde v:1n [ r J • :Ua annleiding van par. 

B 1 (u) to~ (d) lyk dit egter onwaarskynlik dat 'n Krit-

zinger sy van sander rede met 'n e sou skrywe. Die ver-

klaring vir die gebruik vane moet blykbaar in'n uitspraak 

met [ € J gelee wees. s6 beskou, openbaar die pasbespreek-

te twee gevalle op hulle beurt ook die neiging tot af

wisseling van [ £. J met [ a J • 

(b) Die orige vyf gevalle openbQar 'n besonder groat 

produktiwiteit, veral die vanne Prinsloo, Minnaar en 

Smit, waarvan afgelei ken word dat die vnnne en naam -wyd 

verbreid en goed bekend was, en in die omgangstaQl dus 

ook dikwels gehoor is~ Dit moet seker ook die toedrag 

van sake in die Kaapkolonie gewees het, want dis tog se

ker nie toevnllig dat daar juis soveel Trekkers met hier-

die vanne die Transvaal bereik het nie. Vir die onder-

hawige periode het ons dus hier 'n groep tipies Trans-

vaalse (en Afrikaanse) vanne en een naam. In hierdie 

omstandigheid is die grootskaalse en reelmatige vokaal-

verskil besonder betekenisvol. Wat in par. B 1 (a) tot 

(d) gestel is, is in'n nog grater mate van toepassing op 

hierdie groep as op die wat tot hiertoe behandel is. 

-----~-----~-----------------~---~---------------~-----~----



Digitised by the Department of Library Services in support of open access to information, University of Pretoria, 2022

- 16 -

Dit val moeilik te bedink dat dergelike gevestigde, 

veelvoorkomende en oorbekende vanne en name (elk) een 

u.itspraak kon gehad het maar tog nog twee spelwyses 

en dit boonop van die lettergreep met~hoofklem wat van

wee sy psigiese oorwig oor die ander lettergrepe die 

belangrikste lettergreep vir die skrywer van die woord 

moet gewees het. 

(c) Die spelling van die betrokke gevalle varieer 

wel, en soos volg (afgesien van die e/i -verskil) : 

( i) Lindequie x Lendequee ( -quie{l) ; res 

quee) 

(ii) Prinsloo x Prinslo {lg. (10) ; res 

- oo) 

(iii) Minnaar (net e en i wissel) 

(iv) Willem X Welem X Wellim X Welm 

(Vanneere) 

(v) Smit x Smedt (3) x Smeth (5) 

Hierdie spellingverskille sta~n op 'n gans ander 

vlak as die e/i-verskil. Ten eerste is hulle beperk 
12) , :., r·1 - , 

tot of 'n r,betoonde lettergreep of 'n 'ikonsonant" 
13) 

Ten 

tweede stnan die vokale wat verskil, in oop lettergrepe 9 

uitgesonderd Welem en W~lim. Lindeque kom nerens met 

slot -ue voor nie; die slot -ie x ee slaan hoogsw~ar-

skynlik op 'n uitspraakverskil. Die enkele o in Prinslo 

wek die indruk dat die skrywer die woord geskryf het soos 

wat dit vir horn geklink het. Vergelyk byvoorbeeld die 

Nederlander se spelling van "Jon en ons spelling van 

11bo, so", ens. Die enkele 1 in Welem hang daarmee 

------------------------------------------------------------
12) en 13) Met "konsonant 11 en "vokaal" word hier be
doel 'n letter wat gewoonlik'n konsonant en vokaal voor
stel. 
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saam dat die eerste lettergreep in die spraak in werk

likheid oop is en nie geslote nie, soos soms foutief van 

die spelling afgelei word. Wie na die uitspraak van 

die naam luister, hoar net fvalam]. Om hierdie rede 

· kan die eerste e in Welem nie sender meer as 'n [e:Jbeskou 

word nie; eerder as 'n [~]. Die i in Wellim bewys - . 
dat die skrywer aan i die waarde van [a] heg, blykbaar 

ter onderskeiding van [£] wat hy met 'n e aandui. Hier 

lewer die ortografie beslis 'n baie sterk pleidooi ten 

gunste van LE] in die eerste lettergreep. Maar dit 

i.v.m. die klankwaarde vane in die eerste sillabe net 

terloops. Die geval Welm Vanneere sterk die vermoede 

dat baie sogenaamde spelfoute wat by vanne teegekom word 9 

daaraan toegeskryf moet word dat die uitspraak die be

langrikste leidraad was by die bepaling van die skrifte-

like vorm van'n woord. Die skryfwyse van °Vanneere" 

lewer sterk bewysplaas hiervoor. 

soos trouens ook baie ander vorme 

Die geval Welm -

toon aan dat die 

trekkerpionier ten opsigte van die skryftaal ook maar 

taalkind wns. By die bepaling van die ortografiese 

vorm van'n woord het hy soos die kleuter te werk gegaan: 

wie die pen gebruik het, het die woord maar na die uit

spraak probeer skrywe, so goed of so kwaad soos dit maar 

uitval - solank die belangrikste elemente (klanke) van 

die woord maar in die skrifbeeld vasgele is. 

Die dt en th van Smedt en Smeth is blykbaar 

oorblyfsels van die tradisionele spelling 0 Schmidt" en 

"Smith" ; by gebrek aan kennis van Dui ts en Engels sou 
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die destydse geslag Afrikaners die twee vanne in die 

uitspraak oar dieselfde kam geskeer het as Smit/ Smet. 

6. (a) Die "S .A. Argiefstukke, Transvaal Mo I, Volks

raadsnotule (met bylae), Deel I, 1845 - 1850", lewer be

sander nuttige en omvangryke stof in verband met die 

spelling vnn eiename. In hierdie jare van woeling, on-

bestendigheid, grondverdeling, moeilikhede met naturelle, 

botsende strominge op konstitusionele gebied~ verkiesings 

e.s.m. is daar dikwels petisies opgestel, baie briewe 

aan die Volksraad en stantsamptenare gerig ; ook is de,ar 

i.v.m. verskeie nangeleenthede by -wyse van nQamtekening 

gestem. Gevolglik wemel genoemde Argiefstukke van 

lang lyste naamtekeninge. Van nnder beskou, openbaar 

hierdie naamtekeninge die volgende i.v.m. die spelling

kwessie 

(i) Enersyds tref dit jou dat die spelling 

oor die algemeen besonder korrek is. Dit geld selfs 

vir naamtekeninge wat onder briewe en petisies verskyn 

waarin die spelling maar swakkies is, en waarvnn die 

taalversorging die indruk skep dat die skrywer of opstel-

ler nie juis vertroud was met die pen nie. Die volgen-

de naamtekeninge, met bladsy waar dit voorkom tussen hn

kies aangedui,kan as 'n objektiewe steekproef uit die me

nigte korrek geskrewe nnamtekeninge beskou word: 

W.H. Jacobs~ (151), H.P. Scheepers (151), St. Schoeman 

(151), G.J. Rudol:J2h (164), J.G. le Grange (219, 244), 

J.V. Bosch (219), J. Breedi (219), C. F2_£rie (220), 

J. de Cler cg_ ( 220), cT .H. Boshoff ( 220), A. W. H£yneke ( 220) , 
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F.J. Jo~bert (199), P.G. van der Westh~s~n (198), 

A.J. Krggel (198), ens. Hierdie en honderde ander 

soortgelyke gevalle bevvys dat die meerderheid van die 

destydse pioniers, ondanks die gebrek aan'n eie skryf

tradisie, die tradisionele skryfvvyse van hulle vanne ge

ken het en met 'n groot mate van nougesetheid gehandhaaf 

het. 

(ii) Waar die naamtekeninge wel afwyk van die 

tradisionele spelling, is dit duidelik agter die uit-

spraak aan. Vergelyk gerus die volgende voorbeelde: 

J.L. Hattang (146), A.F. Celje (199), C.J.S. Vorei ( 208), 

B.J. Forie (208), G.J., C.J.A. en M.J. Forie (315), E.H. 

Eelof (314), Wen~el Coetzer (315), C.J. Drier (360), 

J. Labbeschagnie (360), Du Plesie - 4 keer (361), Van 

Vurin - 2 keer (361), ens. 

(b) Teen hierdie agtergrond beskou, en gedagtig aan 

die reelmatige verbreiding vane en i in Lendequie / 

' Lindequee (? : 4), :Mennaar / Minnaar ( 11 29), Frens-

loo / Prinsloo (46: 50), Smet/ Smit (1?: 46) en 

Wellem / Willem (18: 5), ook n.a.v. die groter frekwen

sie vane as i in Wellem en Lendequee, kom ons tot die 

slotsom dat die e in die e-woorde verskyn met die doel 

om daardeur te kenne te gee dat di~ woorde met [EJ uit

gespreek is, m.a.w. dat ens hier met "fonetiese spellinc" 

(d.w.s. spelling volgens uitspraak) te doen het. (Uit-

spraakvorme soos Menne, Mennaar, Lendequee, Frens, Prens

loo e.s.m. wat tans nog dikwels gehoor word, veral by 

ons ongeleerde oumense, verleen steun aan hierdie slotsorr.:.,) 

------------------------------------------~~----------------
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Die i in die i-woorde (wat die tradisionele spelwyse 

verteenwoordig) het hoofsaaklik, maar nie noodwendig oral 

nie, die waarde van [~J - nie noodwendig oral nie, omdat 

sommige naamtekenaars waarskynlik, vanwee hulle kennis 

van die korrekte spelwyse van hul vanne, die i sou ge

bruik het ondanks hulle en ander sprekers die betrokke 

van met [ €] ui tgespreek het. 

Engels 

24 

Engelbrecht 

11 

Ingels 

6 

Ingelbrecht 

2 

(i) Op grand van die geskiedenis van die lot

gevalle van die Afrikaner onder Britse bewind voor die 

Groot Trek en selfs daarna in die eerste helfte van die 

negentiende eeu, kan aangeneem word dat die woord 

Engels/ Ingels en sy afleidinge dikwels op die tong van 

die destydse Afrikaner gekom het. Dit is dus nie toe-

vallig dat di~ woorde 30 keer in die geskrewe stukke aan

getref word nie. 

{ii) Dit is opgeteken as s.nw., b.nw. en same

stelling (Engelsman) ; die klem rus dus deurgaans op 

die eerste lettergreep. 

(iii) Die uuitspraakwoordeboek van Afrikaans" 

(T.H. le Roux en P. de V. Pienaar) gee die uitsprnak van 

hierdie woord soos volg aan : [a·r:1 a Is, ~ rJ ~ Is J . In 

-------~---------~----~---------------~~-------------~------
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die "Inleiding", par. 19, punt 3, bl. xviii, merk die 

outeurs in hierdie verband o:p: uwaar verskillende spel-
14) 

lings, vorme of uitsprake gelykwaardig is, word hul-

le eenvoudig nnasmekaar geplaas •• o. 11 In die reel net 

voor "Engels" dui hulle die eerste vokaal van ""Engeln.nd ii 

onderskeidelik ook met [~Jen[£] aan. Direk voor 

"Engeland" trnnskribeer hulle die aanvnngsvokaal van 

"engel II ook met 'n [ a Jen 'n [ E J , mc1.ar in omgekeerde 

volgorde. Dit skep die indruk dat die opsteller voor-

keur skenk aan die uitspraak met [aJ by ""Engels" en 

"Engeland", en aan die met [_~j by "engel 11 • Watter 

uitspraak, die met ['a] of die met [8], t.o.v. Engels, 

Engelsman ••• tans die heersende of produktiefste is, 

sal 'n mens uit die vuis nie met sekerheid kan bepaal nie. 

Dat [arJal3] veelvoorkomend is, die invloed van die 

skrifbeeld, die skoal en die daarmee gepaardgaande nei

ging tot letteruitspraak ten spyte, moet 'n mens die ou

teurs gelyk gee. 

(iv) In "Scheepsjournael ende Daghregister" 

van H.J.J.M. van der Merwe kom "Engels" 9 keer voor in 
15) 

die verkorte weergawe van Vc.n Riebeeck se "Dnghregister". 

Die vorm met i word hierin nie teegekom nie. J. Vercoul

lie verstrek die volgende in sy "Beknopt Etymologisch 

Woordenboek der :Nederlandsche Taaln : "Engels o , is 

het bijv. Engelsch zelfst. gebr. dus = een Engelsch ge

wicht, Mnl. enghelsc, van Ags. Engle =-Angelen, waar 

e,:::a. "• Die vorm met 11 [ 8 J II dateer dus ver terug in 

Wes-Germaans. Die "Middelnederlandsch- Handwoorden-

-------~------------------------~--------------------------

14) My onderstreping. 
15) In reel 1587, 1971, 2190, 2566, 2990, 3441, 3456, 

345?, 4440. · 
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boek" (J". Verdam) verstrek nans Engelsch ( =· "een klei~ ge

wicht ••• n) ook die vorm met i {as s .nw.), maar as b.nw. 

slegs "Engelsch 11 • Die letter i het hier natuurlik nie :pre

sies dies elf de kl2.nkwaarde as die Afrikaanse [-a] nie, mnu,r 
, 16) 

die van die Nederlandse [ e], bv. in °vinden 11 • "In 

' .. .. 
Afrikaans het)ndl.[ eJ >L'a.] , manr die spelling het dieself-

17 
de gebly." 110or die algemeen kan gese word dat Vlaams 

'n voorkeur het vir die [fl -vorme e', Brnl)ants, Limburgs en 

Hollands vir die [e]- vorme. In die besonder verkies 

Vlaams [ t J voor cht en voor m-verbindinge. e o. Voor n-ver-

bindinge • .,. word die voorkeur gegee aan [e.·l : vinden x ven-
18) ·• _j 

den, kint x kent ••• 0
11 "Ook in lfnl. wissel e[f) en ilE:] 

19) 
baie sterk met meknar af in dialekte. 11 

(v) Alvorens die e/i-situasie in 1845 - '50 

van nader beskou word, kan die voorafgaande )psommender

-wys saamgevat word : In huidige Afrikaans v ~ssel [E Jen 
( . [·a] in "Engelst1 baie sterk met nekaar af 9 n at [a] moontlik 

{en beslis by ouer mense) in'n effens sterkE-: posisie ns 
l 

Naas die uitspraak met[£]kom dien1et [eJ reeds 

in Middelnederlands voor. In Middelnederlc~r1ds en in 

Bieunederlands 
20) 

wissel [~] en [ f~ J mekaar ·ba ie st erk af. 

Dnt daar in die vermelde gedeelte van Van ~iebeeck se 

"Daghregister 11 nie wisselvorme anngetref '\ford· nie, kom 

dus teen die verwagting in. Van Riebee~k wa8 egter 'n re-

delik goedgeskoolde en geletterde am:pte11aar wie se s:pel-

ling dus nie baie foneties sou wees nie. Die "tform met 

\ Cl] kon ook verteenwoordigend gewees het van sy herkoms

gebied. 

-----~-------~----------------------··------------------------
16 ) M. G • , par • 7 9 , 1 • 
17) M.G., par. 79, 3. 
18) M.G., par. 79, 1. 
19 l M.G., :par. 79, 3. 
20 Middelnederlands en Nieunederlands word hier breed 

opgevat, d.w.s. o.a. in hul dialektiese geskakeerdheid. 
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(vi) Wat vir ons doel van die grootste belnng 

is, is dnt ons hier met 'n historiese wisseling van [E] eL 

[ (1 J by 'n bepaalde woord te doen het ; dat die wisse

ling in huidige Afrikaans nog steeds op groot skaal aan

getref word; dat die vorm mete (histories beskou) 

blykbaar die bekendste in die spelling was en vandag nog 

in Nieunederlands is. 

(vii) Daar bestaan dus rede om te annvaar dti.t 

die Afrikaner van die vorige eeu meer vertroud was met 

die e-spelling. Van die 24 opgetekende gevalle mete 

kon somrnige dus verteenwoordigend van die [3]-ui tspraak 

gewees het. Die tredisionele en huidige Nederlandse 

spelwyse mete in nanmerking genome, lewer die 6 gevalle 

met i (waarvan een uit 'n stuk wnt toon dat die skrywer 

daarvan goed vertroud was met die Nederlandse taal en 

spelling) be-wys da t die ui tspraak met [a] in die onderha-

tydperk moet bestnan het en dat dit heel waarskyn

lik meer verteenwoordigend was o..s wnt uit die skrifbeeld, 

d.w.s. die statistiek, sonder meer af te lei is. 

(b) Engelbrecht / Ingelbrecht. 

(i) Die 11 keer wat "Engelbrecht" voorkom, 

lewer genoegsame bevJYs dat die[t]-uitspraak wel bestaan 
21) 

het. Die spelling met i verskyn in "Art. 24" van die 

notule van die "Volksraadsvergadering·" wat 15 Junie 1852 

te Potchefstroom gehou is. Hierdie notule is opgestel 
2.2) 

deur die sekretaris van die lnnddros van Potchefstroom. 

Die taal is goed versorg en be-wys dat die opsteller ruin 

21) 

22) 

In TR. II (1851 - '53) verskyn die vorm mete 5 
keer. Vgl. bl. 65, 199 7 443, 506, 507. 
TR. II, bl. 70, voetnoot 20. 
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23) 
kennis van Nederlands besit het. Juis daarom verras 

dit dat hy die van Engelbrecht die twee keer wat hy dit 

gebruik, met~ i spel~ Blykbaar het hy die spelling 

van die van nie geken nie, want hy spel dit met slot 

-gt (Ingelbregt), d.w.s. foneties. Sander tv-.7Yfel moet 

hy die ui tspraak met [ a] dus geken het. 

(ii) Die gevolgtrekking is derhalwe dat die 

[aJ - ui tspraak naas die met[€] bestaan het, en verder 

dat die [d]-uitspraak waarskynlik produktiewer was as 
24) 

wat die statistiek aandui. 

8. Plekname. 

(a) Plekname het weinig stof opgelewer. Die jare 

1845 -'50 le binne die eerste dekade van Afrikanerves

tiging in die Transvaal; gevolglik was daar nog nie veel 

plekke soos dorpe, distrikte e.s.m. aane;ele nie. Die 

corgrote meerderheid geraadpleegde korrespondensie kom 

van of is gerig aan adresse binne die Transvaal. Ee

halwe pleknnme ·wat in adxess-e 9 i no1tu.les ·ens .. verskyn, is 

daar die waarna daar in korrespondensie en nnder geskrewe 

stukke verwys word. Ook laasgenoemde is uit die nard 

van die snnk gewoonlik Trnnsvunlse plekn~me. 

(b) Die enigste plekname "\Al'C..arin e naas i in be-

toonde lettergrepe voorkom, is die volgende Klep-

drif, Vlakdref, Vreseewaae, Krokodelsrivier, Spetskop, 

Weldebeeskraal, Welgerrivier, Weltevreden, Wenburg, 

Wetpoort en Pietermaritzburg. 

23l 
24 

TR. II, bl. 70 tot 84. 
Vgl. B 2 (a) (ii). 

Daar is 'n paar aspekte 
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in verband met hierdie groepie name wanrop die aandag 

gevestig word: 

(i) Almal het deur samestelling of samekop

peling ontstaa.n. 

(ii) Die woordeenhede wnaruit hulle opgebou 

1 is, is hoofsaaklik volkswoorde; in Pietermaritzburg 'n 

bekende naam en van. 

(iii) Hulle is nie noodwendig in die Transvaal 

gevorm nie; baie is moontlik saarr€ebring uit die her

komsgebiede in Kaapland. Net ten opsigte van Pieter

maritzburg het ons historiese bewyse dat dit destyds 'n 

jong samestelling was, dog die gedeelte wat hierdie on

dersoek raak, nl. -maritz,· is 7n oubekende Afrikaanse van. 

(iv) Al sou die meeste afkomstig wees uit die 

Kaapkolonie, sou hulle dnar, as plekname, slegs "plaas

lik" bekend gewees het. 

(o) Wat ender (ii) (van die vorige paragraaf) ver

meld is, is vir ons doel die belangrikste, nl. dat die 

woorde waaruit hierdie name opgebou is, volkswoorde is, 

dus algemeen bekend was, d.w.s. ook die woorde waarin 

e met i afgewissel word, nl. klep-, dref-, vres-, wel-, 

wen-, krokodel-, spets-, welde-, welger-, wet-. Aan

gesien laasgenoemde woorde ook as indiwiduele woorde, 

d.w.s. buite woordverbindinge, opgeteken is, bv. 11 de 

twede drif, de bovenste dref", en as afsonderlike 

woorde onder "Volkswoorde" behandel word, is dit onnodig 

om hulle as plekname hier afsonderlik verder te bespreek 

t.o.v. die vokaalwisseling. 

------~-~------------------~-~-----~~-----~----------------
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(d) Wat in par. 5 (b) tot 6 (b) i.v.m. Lendeque/ 

Lindeque, Wellem/ Willem, ens. opgemerk is, het ook be

trekking op Pietermaretzburg (5) / Pietermaritzburg (3), 

ten gevolge waarvan die vokaalwisselingsaspek hier nie 

verder bespreek word t.o.v. hierdie pleknaam nie. 
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c. WISSELING VAN rB] EM r~J IN MAANDNAME. 

Aprel 

50 

September 

36 

A;prel / April. 

April 

9 

Septimber 

1 

In die sg. "suiwer Uederlandse 11 stukke kom 

April deurgaans met i voor, bv. in TR. I, bl. 42, 45, 

66, 80, 81, 97, ens. Die opgetekende gevalle met i 

sluit dus by die Nederlandse spel-wyse aan, d.w.s. die 

tradisionele spelwyse ,.ran die woord. D1t in aanmer-

king genome, kan daar nie sender meer aanvaar word dat 

i in elkeen van die opgetekende gevalle die kwaliteit 

van [--a]besit nie, m.a.w. die moontlikheid bestaan dat 

April in hierdie nege gevalle of minstens sommige daar

van met i gespel word deurdat die skrywer die tradisio

nele spelwyse geken het en gehnndhaaf het ten spyte van 

'n uitspraak met [€J. Omdnt danr egter geen bewys voor 

gevind kan word dat i hier noodwendig oral 'n [(\ in die 

spraak verteenwoordig nie, kan aangeneem word dat dit 

minstens in sommige gevalle 'n ui tspraak met [-:-~] weer

gee. 

Die e-spelline:, veral as 'n mens op die veel

voorkomendheid daarvan let, bewys dat ons hier met 'n fo

netiese spelwyse te doen het. Hierdie maandnaam moet 

eoed bekend gewees het; dit is kort; die tradisionele 

skriftelike vorm eenvoudig. Dit is dus onwaarskynlik 
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dat die skrywers wat die tradisionele skriftelike vorm 

geken het, ten opsigte van die spelling sou fouteer het. 

Foutiewe spelli~s kan dus nie 'n bevredigende verklaring 

wees vir die verskyning vane in plnas van i in 50 ee-

valle nie. Dit kan ook nie aangeneem word dat almal 

wat die maandnaam cp skrif gebruik het, die tradisio-

nele spellinE dnarvan geken het nie. Wie die tradisio-

nele skriftelike vorm nie geken het nie, sou die heer

sende uitspraak ns leidraad gebruik het by die spelli~g. 

Voeg hierby dat Aprel/ April, soos trouens alle fil.'1and

name, 'n hoe gebruiksfrekwensie gehad het, veral in die 

spreektaal~ dan le dit voor die hand dat die oorerote 

meerderheid e-vorme op 'n fonetiese spelwyse dui. Danr 

kan dus nie twyfel best~an oor die grootskaalse uit

spraak met [~] nie. 

Wat uit die gegewens duidelik blyk, is dat 

[£J naas [0] in die uitspraak van Aprel/April voorge-

kom het, met die [t]-uitspraak die oorheersende. Die -

uitslag t.o.v. die verbreiding van die betrokke vokale 

is verrassend in die sin dat die vokaal wat tradisio

neel die produktiefste is en tans in A.B. Afrikaans 

beerskap:py voer, toentertyd in die sprc.n.k van die Trans-• 

valers swak verteenwoordig was. 

2. September/ Septimber. 

In die geraadpleegde bronne kom November en 

Desember dikwels voor, dog nerens met i in die tweede 

lettergreep nie. In TR. I kom November in hierdie vort1 
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voor o .a. op bl. 170 (4), 178 (8), 180 ( 1) , 181 ( 1) , 

184 ( 1) , 189 ( 1) ' 194 ( 5) ' 195 ( 6) ; Desember op bl. 

172 (1), 178 ( 1) ' 184 ( 5) ' 189 (4), 193 (1), 195 (9), 

196 (13) ; op bl. 174 verskyn Deetzember 1 keer. 

Wacr hierdie twee maandname ruim vormooreen

koms met September vertoon en nerens met i geskryf word 

nie, lewer die een voorbeeld van September met 'n i teen

oor die 36 e-vorme nie genoeg rede om enigsins te ver

moed dat die vorm met i foneties gespel is nie. 

In manndnnme is die vokaalwisseling dus be

perk tot April. 

-----------~--------------------
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D • WISSELING VAN [ 8] EN !- a 7 IN KITLTUURWOORDE. 

assestente assistinte 

1 1 

dokument dokumint 

1 1 

subskrepsie subskripsie 

1 1 

dienswellig dienswillig 

5 3 

weledele wiledele 

46 2 

Vir baie Afrikaanssprekendes is sorrnnige of 

ul hierdie woorde in so 'n mnte alledaagse gebruiksmid

dele dat hulle hierdie woorde nie juis meer as kultuur-

woorde aanvoel nie. In die onder-wyssfeer byvoorbeeld, 

is "assistent" net so 'n doodgewone woord soos "onderwy

seru en "leerling". "Tender" is 'n bekende bouterm en 

word selfs buite die boubedryf grootskaals aangetref. 

Die woord "subskripsie" is in verskeie .taallae alge-

meen in eebruik. Waar genoemde drie woorde in die 

spreek- en skryftaal deesdae 'n groat gebruiksfrekwen

sie belewe, is "dokument", "dienswillig" en 11weledele" 

eerder beperk tot die skry-ftaal, by uitstek laasgenoem

de twee, en dan wel in kringe soos die Staatsdiens. 

:Mhar ondanks Afrikaans sy gebruiksveld die jongste 

kwarteeu of meer op groot skaal uitgebrei het, sodat 

wat dertig, veertig jaar gelede, toe Afrikaans nog maar 

-~------------~---~---------------------------------------~ 
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slegs 'n kultuurtaal in wording was, as geleerde woorde 

aangevoel is, van~ag as gemeengoed bestempel word, het 

genoemde ses woorde darem nog nie tot die sfeer van die 

kenmerkend volkse deurgedring nie. 

Wie wil vasstel of~ bepaalde woord in~ be~ 

paalde periode kultuur- of volkswoord was, dien reke

ning te hou met die kultuurhistoriese agtergrond van die 

volksgemeenskap by wie die betrokke woord in gebruik wt,s. 

Op grond van die lewenswyse van die Afrikaner in die ja

re 1845 - '50, veral in Transvaal~ en die destydse sta

tus en gebruiksfeer van sy taal, behoort dit duidelik te 

wees dat genoemde ses woorde nie tot die volkstaal be

hoort het nie, maar wel 11 geleerde" of kultuurwoorde moet 

gewees het waarvan die betekenis nie onbekend was nie, 

maar wat selde in die volksmond teegekom is. Dit word 

bevestig deur die geringe aantal kere wat die woorde 

op skrif gevind is. Slegs dienswellig / dienswillig en 

weledele / wiledele kom meer as twee keer voor en dan as 

deel van die stereotipe slot en/of aanhef van amptelike 

briewe. 

Da.ar bestaan dus nie rede om te verwag dat 

die spelling van die onderhawige woorde toentertyd be-

kend was nie. Vandaar dat die verskyning van i nans e 

in dieselfde woord aan'n gebrek aan kennis van die heer

sende spelling gewyt kan word. Waar 'n skrywer die spel

ling van'n woord nie ken nie of daaroor twyfel, bly daar 

vir horn net een weg-wyser oor, nl. die uitspraak, sodat 

die resultaat op skrif 'n weergawe is van wat die skrywer 

--------~-------------------~~------~-----------~----~-----~· 
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as die korrekte of beskaafde uitspraak beskou. Uit 

hierdie hoek benader, kom dit voor dat die e en i in 

die gegewe woorde 'n uitspraakverskil aandui. Hierdie 

interpretasie van die verskil in die skrifbeeld word ge

rugsteun deur die ruim neigirig tot afwisseling van[£ J 
met [o] wa t -not dusver deur hierdie ondersoek aan die 

lig gekom het. Wanr die tendens betreklik algemeen 

voorgekom het in die volkstaal en by name en vanne, is 

dit natuurlik dat hy horn sou laat geld ook in kultuur

woorde, al sou dit ook op veel geringer skaal plaasge

vind het. 

As dit waar moet wees dat die verskil in die 

skrifbeeld hier 'n uitspraakverskil weerspieel, het dit 

meer as die gewone waarde vir hierdie ondersoek. 'n Be-

paalde neiging in'n taal, bv. nasalering, werk die snel

ste en intensiefste by woorde, woordgroepe ens. wat tot 

die volkstaal behoort en wat 'n hoe gebruiksfrekwensie 

besit. So byvoorbeeld, word die a in "gans" in Psalm 

130 in die reel "uit dieptes gans verlore ••• 11 nie gena

saleer nie ; in die konstruksie "gans te stndig;r dikwels 

wel; in die diernaam sonder uitsondering altyd. On

danks die besonder sterk neiging tot nasalering in Afri

kaans openbaar kultuurwoorde tog'n taamlike weerstand 

daarteen. 
,, 

As die neiging tot afwisseling van[~] met 

( o J dan al selfs tot die kultuurwoord sou deurgedring 

het, beklemtoon dit hoe sterk die neiging in die taal 

van die Transvalers van destyds teenw0ordig was. 

------~----------~-~~-~-----------~-------------------------
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E. WIS SELING VAU [ S ] EN [ o] IN VOLKSWOORDE. 

1. Wisseling voor nasale: [_n,!2.,m] 

In verbo..nd met die nfwisseling van [s] met 

[a} voor rn nasaal verklaar T.H. le R.oux en P. de V. 

Pienaar: "Die rede is dit dat, hoewe1['2:] meer na vore 

in die mond ui tgespreek word e,s [c}J, die twee vokale 

tog baie eners klink voor rn nasaal en dus met mekaar 

afwissel. Die lne inherente toon van die nasaal, wer-

kende in die rigting van toona.ssimilasie, kan ook die 
1) 

verandering meegebring het.n 

(a) Voor[n] 

( - ) hender ( - ) 

6 

herenner 

13 

kend 

5 

men 

5 

men (-) 

6 

vermendering 

2 

send{en) 

4 

twentig 

3 

(-)hinder(-) 

4 

herinner 

3 

kind 

16 

min (onbepaalde vnw.) 

6 

min(-) onbepaalde telw.) 

8 

vermindering 

1 

sind(en) 

2 

twintig 

g 

--------~-~---~------------------~-------------------------~ 
1) T.H. le Roux en P. de v. Pienaar: Afrikaanse Fone

tiek bl. 54, par. 253. 
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(-) vend (-) vind 

24 42 

wen win 

3 5 

Wenburg Winburg 

9 22 
12a) 

en in (voegwoord) 

~· 78 
2a) 

en in (voorsetsel) 

151 ' 
enbreuk inbreuk 

1 0 

engesetene ingesetene 

3 10 

enkom inkom 

2 4 

enlaat inlaat 

1 0 

enle inle 

1 0 

enlewer inlewer 

1 2 

enlig inlig 

1 1 

enloop inloo:p 

26 2 

ensien insien 

1 0 

2a) Aangesien die voegwoord "enu en die voorsetsel 
"in 11 so veelvuldig voorkom (baie meer as 78 en 
151 res:p.), word dit nie nodig geag om die pre
siese frekwensiesyfers te bepaal nie. 
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ensweer insweer 

1 2 

enwoon inwoon 

3 1 

( i) (-) hender {=.J. /(-)hinder (-) 

Die simpleks is nie opgeteken nie. Mete 

is aangetref verhendert {3), ongeP.endert (2) en gehen

dert (1) ; met i verhinderd/t (2), verhindere (1) en 
. 2b) 
verhinder6n (1). 

Hoewel die vorm mete selfs al in Middelne

derlands voorgekom het, is di~ met i sedert die middel

eeue oorheersend in Nederlands en tans die erkende in 

die Afrikaanse skryftaal. In die simpleks sowel as sy 
,. ·I f 7 

afleitinge wissel \._'t.J en t_a J mekaar vrylik af in die 

Afrikaanse spreektaal, veral by die ouer geslag. On-

der invloed van die skryftaal en faktore soos die skool, 

die universiteit ens. wen die[~}vinnig veld ten koste 

van r a-, . 

Dat die [a] -uitspraak bestaan het, ly nie 

t-wyfel nie: die behoudende invloed van die skryftaal 

sou daarvoor gesorg het. Bloot geoordeel na die getal 

kere wat die vorm opgeteken is (in vergelyking met die 

getal e-gevalle), wil dit voorkom dat dit destyds nie 

produktief was nieo 

Wat opmerklik is van al ses vorme mete, is dat 

die skrifbeeld nerens blyke toon va.n assimilasie van 

-----~-------------~------------~----------------------~--· 
2b) Die gevalle mete kom uit stukke uit die jare 

1851 en '52. 
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d deur n nie 'n klankoorgang wat in die taal van 

die pioniers tog seker nie kon uitgebly het nie. Die 

behoud van died dui aan dat die woord in sy geskrewe 

vorm nie onbekend was nie. En tog word die tradisio-

nele i deur e vervang. In hierdie omstandigheid lewer 

die herh~alde gebruik vane in plaas van i genoegsame 

bewysrede om aan te neem da t e.g. letter c~:] verteen

woordig. 

(ii) herenner / herinner 

13 3 

V'ln "herenner" verskyn die volgende vorme: 

herhenderd/t (3), herhenderen (4), herhendere (2), her

renderen ( 1) , herendere ( 1) en herenner ( 2) ; van "her

inner11 : herrinderen (1), herinneren (1) en herinnerin 

( 1) • 

Die uitgange, hoe foutief ookal, in die e

sowel as die i-woorde be-wys dat die skrywers Nederlands 

getrou probeer skryf het. ~n die e-woorde kom meer 

spelfoute voor as in die i-woorde. 'n Oortollige h kom 

9 uit die 13 keer in eersgenoemde voor. Dit bewys dat 

die skrywers van die e-woorde weinig kennis gedrn het 

van die geskrewe woord en dat hulle spelling sterk bein-

vloed is deur die uitspraak. Die gebruik van die oor -

tollige h kan nie anders verklnar word nie as dat daar 

tussen die r en e 'n oorgangsklank ontstaan het. Ten 

gevolge hiervan kan die tweede en derde lettergreep 

volksetimologies verwar geword het met hender / hinder, 

waarvan die spelling beter bekend moet gewees het ns die 



Digitised by the Department of Library Services in support of open access to information, University of Pretoria, 2022

- 37 -

van herenner / herinner (vanwee eersgeneoemde se gro

ter verbruiksfrekwensie en eenvoudiger vorm); vandaar 

die herhaaldelike verskyning van die oortollige d. 

Waar daar soveel aanduidings van fonetiese spelling be

staan, moet aanv2ar word dat die e in die tweede letter

greep die waarde van [~] besit. 

Ook die i-woorde openbaar verskeie spelfoute. 

Daarby is die [~]-uitspraak die tradisionele in Neder-

lands en die oorheersende in A.B. Afrikaans. Daar be-

staan dus geen rede waarom die bestaan van hierdie uit

spraak betwyfel kan word nie. 

(iii) kend(-) /kind(-) 

5 16 

Mete kom die volgende vorme voor: kenderen 

(2), kendere (1), kenders (1) en kend (1) ; met i die 

volgende: kinderen (8), kindere (4) en kind (4). 

Op grond van die getal kere wat die i-vorm 

aangetref word, kan die bestaan van die [ a J -ui tspraak 

nouliks in twyfel getrek word. 

Die uitgange by 11 kenderen 11 en nkendere" ver

raai duidelik kennis van Nederlands; desnietemin word 

i vervang deur e. Die meervouds -s van "kenders" be-

wys dat die skrywer die Nederlandse meervoudsuitgnng 

nie geken het nie. In die omstandigheid kan die e net 

sowel 'n aanduiding van sy uitspraak wees as wat dies 

dit is. Die konserwatisme van die skryftaal in aanmer-

king genome, kan die l~J -uitsprank selfs meer verbreid 
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gewees het as wat die statistiek aandui. 

(iv) men/ min (onbepaalde v.nw.) 

5 6 

Die vervanging van die Afrikaanse "mens/ 

'n mens" deur 11 men / min" in hierdie periode hang so.am 

met die gebruik om Nederlands as skryftaal aan te wend. 

Vir die destydse pioniers moet "men/ minn hoofsaaklik 

'n boek- of skryftaalwoord gewees het; moontlik kon dit 

af en toe in die spraak wel voorgekom het, bv. in for

mele situasies soos vergaderings, wanr Nederlands ge

woonlik gebesig is. 

Omdat die woordjie so kort en die spelling 

so ongekompliseerd is, bevvys die reelmatige wisseling 

vane en i in hierdie omstandigheid dat die gebruikers 

van i onder die indruk verkeer het dat die woord met 

[a Jui tgespreek word 

[ ~J -kleur het. 

die vane dat die vokaal 'n 

Waar die betrokke vokale hier voor 'n nnsaal 

staa.n, kan die wisseling in die ortografie ook'n aan

duiding wees van die twyfel by die gebruikers van die 

woord oor die presiese kwaliteit van die vokaal, sodnt 

ons van die skrifbeeld moet aflei dat die klankwanrde 

vir sommige nader aan [£ J, vir ander nader aan [ o J ge

staan het. 

Die wisseling van [ 't,] en [a] in hierdie vir 

die destydse Afrikaners reeds Nederlandse woord het be

sondere betekenis in die sin dat dit 'n aanduiding gee 

------------------~-----------------------------~----------



Digitised by the Department of Library Services in support of open access to information, University of Pretoria, 2022

- 39 -

van hoe sterk die neiging was om die betrokke vokale 
• 

met. mekaar voor 'n nasanl af te wissel : die wisseling 

het selfs in woorde wat buite die sfeer van die spreek

taal gele het, opgetree. 

(v) men-/ min- (onbepaalde telw.) 

6 8 
3) 

vermendering / vermindering 

2 1 

Ten gevolge van die klankomgewing waarin die 

wisseling e/i aangetref word, staan hierdie twee geval

le in noue samehang met die vorige. 

"Men" verskyn nerens as simpleks nie; wel as 

"menstens" en ttmenste"; 

sten, minste". 

"min" as "ininder, minstens, min
• 

Eierdie onbepaalde telwoord is 'n tipiese spreek-

taalwoord en wel met 'n ruim gebruiksfrekwensie. En nan-

gesien die spelling daarvan eenvoudig is, dui die ver

skyning vane naas i in die skrifbeeld beslis 'n klank

wisseling aan. 

lIFit die aard van sy betekenis behoort "min

dering" in 'n grater mo,te tot die sfeer van die geleerde 

taal as "vermendering". Dat die i in eersgenoemde be-

hou word, en in laasgenoemde deur e "verva.ng" word, ver-

baas dus nie. "Mindering:t sou in die spreektaal selde 

voorgekom het; "vermindering 0 wel dikwels. Dnt die e 

in laasgenoemde 'n[~] voorstel, terwyl die tr~disionele 

-------------------------~---------------------~--------~--
3) Vergelyk ook Mennaar / Minnaar onder "Eiename", 

B 5 (b) en (c). Verhouding e/i resp. 11/29. 
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[o]-uitsp~aak in eersgenoemde behou word, lyk dus 
4) 

waarsky'nlik. 

(vi) send(en) / sind(en) 

4 2 

Met uitsondering van "ik sentoc, 11 (prnesens) 

staan die woord deurgaans in die infinitief en word 

dit soos volg gespel: zenden / zinden. Die behoud 

van die z en slot-en bewys dat die skrywers die woord 

in sy geskrewe vorm moet geken het. Da t di t die ken-:_ 

merkende Afriknanse "stuur" vervangs toon dat die skry-

wers hulle van Nederlands wou bedien. Dit lyk onwaar-

skynlik dat zenden / zinden toentertyd tot die volkstaal 

kon behoort het; hoogstens kon dit 'n skryftaalterm ge

wees het wat hoofso.aklik gebruik is deur nmptenare e.s.m. 

wat in'n mate onderleg was in Nederlands. Dnt e en i 

mekaar in hierdie omstandigheid tog in die skrif afwis

sel, is 'n aanduiding van hoe sterk die neiging was om 

('t-] en f.a] voor 'n nasaal met mekaar af te wissel, wnnt 

wie "zinden 11 geskryf het, het 'n redelik goeie kennis van 

die Nederlandse spelling van die woord gehad. 'n Spel-

fout t.o.v. die "z" sou wnarskynliker wees as t.o.v. die 
I 

betrokke voka:1-l. Dit is aanneemlik dat diegene wnt 

die woord met i gespel het, wel gespel het soos wat hul-
5) 

le gereken het dat die woord uitgespreek (moet) word. 

{vii) twentig / twintig 

3 9 

Twee van die vorme mete kom in hierdie ver-

------------------------------------------------------------
4) 

5) 

Die vorm "mens" word· 70 keer aangetref teenoor "mins 11 

3 keer. Op grond van die getalsverhouding word die 
moontlikheid van klinkerwisseling hier gering geag. 
Verder behandel onder E 1 (xiv). 
Die woord "sen" (==-begeerte, mening) kom 2 keer voor, 
dog sonder die ekwivalent met i. Of die uitspraak 
met [a] destyds ooi t voorgekom het, kan nie bepaal word 
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band voor: "ses en twentig graa!" (::; breedtegraad) 

"twentig pon!_ 11 

Die slot -t in "graa t II en "pont" is 'n duide .. 
6) 

like aanduiding van fonetiese spellingo Hierdie nei-

ging in die spelling van 'n woord in die onmiddellike 

orngewing van "twentig'' lewer 'n st erk pleidooi ten gun

ste van [E]-waarde vane in "twentig 11 • 

Die woord "graa9:11 
(:::: breedtegraad) verskyn 

tesame met 4 van die i-vorme, en sonder uitsondering is 

"graad" met 'n d gespel. Die gebruikers van die i-vorm 

het dus minstens 'n mate van kennis van die Nederlandse 

spelling gehad. Dit sou dus foutief wees om sander 

meer te aanvaar dat elke i in die 9 i-vorme 'n [aJ ver

teenwoordig. 

(viii) (-)vend/(-) vind 
7) 

24 42 

Die simpleks van hierdie woordjie is drie 

keer met slot -t geskryf; origens is die spelling 

deurgaans korrek. Die verklaring vir die korrekte 

spelling is onget-wyfeld gelee in die kort en eenvou-

dige vorm van die woord. Dit blyk dus dat die ver-

skyning vane naas i in die ortografie nie aan foutie

we spelling toegeskryf kan word nie, veral nie as die 

verskyningsfrekwensie van die twee letters onderskei-

delik in aanmerking geneem word nie. Wat eerder kon 

gebeur het, is dat die i (vanwee die invloed van die 

tradisionele spel-wyse van die woord), in verskeie ge-

-----------------------------------------------------------

6) 

7) 

nie. Die vorm met[£], wat in A.B. Afrikaans nie er
ken word nie, is hier nietemin vermeldenswaardig. 
Vgl. ook E 1 (xii). 
T.H. le Roux en P. de V. Pienaar: Afrikaanse Fone
tiek :par. 179: "Die stemhebbende eks:plosiewe ..• word 
op die end voor 'n :pouse •. sonder uitsondering stemloos~ 
vend/vind: die ww. 9 .~ aantref, ontmoet, ontdek ••• In-
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valle in die spelling behoue gebly het ten spyte van 

die be~taan van Li J in die ui tspraakvorm van daardie 

woorde, sodat die verbreiding van c~:J en[ol in die 

spraak veel ewerediger kon gewees het as wat die statis

tiek aandui. 

( ix) wen I win 

3 5 

Wenburg/ Winburg 

9 22 

"Wen" verskyn in die volgende vorme en ver

band : 0 verklaringen o o o o inwend, en te wennen; endien 

•••• Malook • ., •• overwent ••• worde"; "win" in: "gevoelens 

. . . . ' lysten • .,o.in te winnen; stemmen •.• te gewinnen" • 

Die spelling van die sinne w~arin die e- en 

i-vorme voorkom, staan op gelyke peil, sodat nog die een 

neg die ander wisselvorm (fn die ortografie) aan foutie

we spelling toegeskryf kan word. 

Wen.burg/ Winburg was in die onderhawige peri

ode 'n jong, pas gevormde verbinding wnt hoofsaaklik in 

die spreektaal in gebruik moet gewees het o Wie die 

pleknaam geskryf het, kon horn dus nie op spellingtradi-

sie beroep nie. Tog is die woord oral korrek geskryf, 

die vokaalwisseling uitgesonderd. In hierdie lig be-

skou, is die 9 e-gevalle nnas die 22 met i openbarend 

van die wisselbaarheid van [s] 1en [a] __ tussen [vJ 

en [ nJ . 

Die verskyning van ['t: J naas [o] in hierdie 

-----~-----------~-----------------------------------------~ 
begrepe is ook die afleidinge "bevind, ondervind". Die 
in Afrikaans bekende s.nw. "vent/ vint" (-= kerel) 
is nerens aangetref nie. 
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pleknaam ondersteun die gevolgtrekking dat die twee vo

kale mekaar ook in die simpleks wen/ win afgewissel 

het. 

(x) Voegwoord en/ in 

.. 78 

Voorsetsel en/ in 

151/ -

As die voegwoord tten" en die voorsetsel "in", 

soos wat hulle in Afrikaans voorkom, suiwer leksikogra

fies met mekaar vergelyk word, blyk dit dnt die morfo

logiese verskil tussen hulle 'n foneemverskil is: die 

nasaal is 'n gemeenskaplike vormkenmerk; die enigste 

oorblywende kenmerk waardeur die twee woorde van meknar 

nfgegrens word, is dat die een 'nj£'1 besit en die ander 

'n [a] . 

'n Suiwer leksikografiese vergelyking is egter 

te beperk vir ons doel. Per slot van rekening gaan 

hierdie ondersoek oor 'n fonetiese verskynsel. 'n Breer 

linguistiese benadering is dus noodsaaklik. Die ver-

skil tussen die voegwoord 11 en" en die voorsetsel "in 11 

moet in hulle gebruiksvelde van riader beskou word, d.w.s. 

in hul sintaktiese verskyning. 

In omstandighede soos die volgende verrig die 

f oneme [ c;, J en [ c· ]'n woordonderskeidende funksie: 

Ek het die nes gesien. 

Ek het die nis gesien. 

--------~-------------------~---~-----------------------~---
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Hier staan die woorde waarin [ t-] en _[a J on

derskeidelik voorkom, in opposisie tot mekaar, en is die 

vokaalverskil telkens die enigste middel waardeur die 

semantiese verskil aangetoon word (die breer verband 

waarin die gegewe sinne / sinsdele voorkom, buite reke

ning gelaa t.) 

Let daarop dat daar tussen nes / nis en weg/ 

wig in die gegewe verband nie 'n lingu1sties - funksio

nele verskil is nie; beide is selfstandige naamwoorde. 

Vanwee hul linguisties - funksionele verskil, 

kom die voegwoord 11 en 1' en die voorsetsel "in" in Afri

kaans uiters selde in opposisie teenoor mekaar te staan 

in sinsverband. Vergelyk die volgende situasies: 

Ek en Jan ry saam (voegwoord). 

Ek in Jan ry saam ( 'n onbestaanbare konstruk

sie in Afrikaans). 

Die kroon en die beursie het weggeraak. 

Die kroon in die beursie het weggeraak (albei 

struktureel in orde). 

In die opgetekende sinne en sinsdele waarin 

"en" en "in" voorkom 9 kan die voegwoord en die voorset

sel nerens in opposisie tot mekaar staan nie: waar die 

voegwoord as "in" verskyn, kan hy dus nie met die voor

setsel "in11 verwnr word nie; en waar die voorsetsel as 

-------~----~-~--------~------------~~----------------------



Digitised by the Department of Library Services in support of open access to information, University of Pretoria, 2022

- 45 -

11 en° voorkom, kan hy weer nie met die voegwoord "en" 

verwar word nie, m.a.w. die versamelde stukke lewer nie 

'n geval op waarin dit dringend noodsaaklik is dat of 

die[£] of die [a] as woordonderskeidende element hoef te 

funksioneer nie t.o.v. die betrokke voegwoord en voor

setsel. 

Hierdie besondere omstandigheid is dus ideaal 

vir die afwisseling vanL£]met[o], sodat dit nie sou ver

baas ns die letter e in die 151 voorsetsels "en", en die 

letter i in die ?8 voegwoorde "in" in 'n groot mate aan 

fonetiese spelwyse toegeskryf kan word nie. nat die 

e die i en die i die e soms vervang ten gevolge van spel

lingverwarring, is moontlik, maar dat dit respektieflik 

78 en 151 keer kon plaasgevind het, lyk onaanneemlik. 

In die vlugge en in die rersigtige omgangstyl 

in huidige Afrikaans kom naas die[£Jvan die voegwoord 

"en" dikwels 'n [a] voor (al is dit ook soms 'n genasa

leerde [aj ), en wel by uitstek in posisies waar "en" 

onbetoond of minder betoond as gewoonlik is, en ook wanr 

dit klities voorkom. Dit blyk byvoorbeeld uit die vol-

gende transkripsie: 

G .tu ok n~x fo:rsko:cis x·adra: h~t j-soi a-madalja:

raxa frou vas, mo:i~-laDk• £n-nou as £k mad?Jlja:rax _§'n 

tan( t) ta: pi out ~-fol plo: i3 'c)t1 d¢: rtrE:k fan- ( d) i ryma tikj 

Nerens in die tekste verskyn die voegwoord ns 

"in" met sterk nadruk nie, SOOS byvoorbeeld in hen Jan 

en Piet ••• 11 • 'n Paar voorbeelde illustreer di t duidelik: 

" •••• berigt ••. van Paanda in and ere." (TR. I, bl. 33) 

----------------------------------------------------~------
8) T.H. le Roux: Afrikaanse Taalstudies, bl. 153, vii, 

eerste paragraaf. 
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11 
•• soo is in word ••• " (t.a.p.) 

11 
•• onze vee ongezond is in wij niet •• "(TR.I,bl.226) 

" •• meegetrokken zijn in n.iet wetende."(TH.I,bl~277) 

". o besaay in beplant •• 11 

11 •• eerbiet in getrouwhyd ••• " 

(TR.I.bl.278) 

(TR.I.bl.301) 

Selfs al sou i hier deur e vervang gewees het, 

sal die goeie leser en normnalsprekende 'n [a] hier laat 

hoor. 

Samevattend kan die volgende ten opsigte van 

die voegwoord en/ in opgemerk word: Aangesien dit as 

"in" in die tekste nerens in opposisie tot die gelyk

luidende voorsetsels verskyn nie, die afstand tussen 

lo] en [ ci] voor 'n nasaal gering is, die [t;J in swnk be

toonde posisies in die sinsverbnnd geneig is om af te 

wissel met [~Jen 78 voorbeelde met i opgeteken is dia 

skryftradisie us behoudende faktor ten spyte teenoor 

'n groot aantal mete, bestaan daar rede om aan te neem 

dat die [o / en[£] mekaar vry algemeen nfgewissel het 9 

behalwe in gevulle waa.r "en" om bepaalde redes sterk be-

nadruk is wa.ar die [ 't] horn makliker kon gehandhaaf 

het. 

Met betrekking tot die voorsetsel "en" is reeds 

gese dat dit nerens in opposisie tot die voegwoord aange~ 

tref is nie. Die sterkste pleidooi ten gunste van 'n 

uitspraak met [EJ is daarin gele~ dat die voorsetsel so 

dikwels, nl. 150 keer, mete geskryf is ten spyte 

daarvan do.t di t weens sy groat gebruiksfrekwensie baie 

---~---------~-----------------------------------------------
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goed bekend moet gewees het, ook in sy skriftelike vorm 

(met i), en dnt die spelling tog doodeenvoudig is 

,naa.s honderde gevalle met if wat weer op'n[o]-uitspraak 

dui. Blykbaar het ons hier die twee moontlikhede: of 

'n aanduidir€ in die skrif van'n ruimskootse wisseling 

tussen [a] en [t] (met dien verstande dat die twee klnn

ke naby Qan mekaar gelee is) of net een klank wat erens 

tussen (<2,J en [a] gele het soda t di t moeilik moet gewees 

bet om te bepaal met watter een van die twee ( [£:.] offo]) 

die klank die meeste ooreengekom het, ten gevolge waar

van'n inkonsek'wensie in die ortografie aangetref word, 

veral by diegene wat nie meer so goed vertroud was met 

die Nederlandse skryftaal nie. 

{xi) enbreuk inbreuk 

1 0 

engesetene ingesetene 

3 10 

enkom inkom 

2 4 

enlaat inlaat 

1 0 

enle inle 

1 0 

enlewer inlewer 

1 2 

enlig inlig 

1 1 

enloop inloop 

26 2 

-------~---~----------~----------------~------------~--~---
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ensien insien 

1 0 

enwoon inwoon 

3 1 

41 22 

Wat opmerklik is van hierdie groep verbindinge 9 

is dat die vorm met i wat die tradisionele skrifte-

like vorm is in 'n minderheidsverhouding tot die met 

e staan. By die volkswoord inloop / enloop is die 

verbreiding selfs eensydig. Hierteenoor hand.haaf die 

tradisionele i horn beter by "ingesetene" / "engesetene") 

wat vir di~ tydvak as kultuurwoord bestempel kan word. 

Die verbreiding van i en e in hierdie groep ver

bindings steun die moontlikheid dat die uitspraak met[~j 

voorgekom het. 

Die feit dat die i hier slegs 22 keer aangetref 

word, en d1t terwyl dit die tradisionele spelwyse ver

teenwoordig, skep die indruk da t die ui ts:praak met [ a J 

baie selde voorgekom het of da t die [-a J slegs nog op 

skrif voorgekom het en in die spreektaal deur [~] in 'n 

groot mate verdring kon gewees het. Die groat aantal 

kere wat "in" afsonderlik, buite verbinding, verskyn, 

weerspreek laasgen·oemde moontlikheid egter. 

(xii) Die moontlikheid dat die vokaalwisse-

ling in uie volgende twee woorde kon voorgekom het, be

staan wel: 

--------------~~---------------~---------------------~----~--
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begin{ne) 

0 
9) 

sin 

0 

Vnn beide woorde lewer die geraadpleegde tek-

ste nie 'n enkele vorm met i op nie. Die moontlikheid 

dat die [o]-uitspraak wel besta~n het, is nie uitgeslo-

te nie 1 want histories is die vorme met[-a] die tradi-

sionele in Nederlands en die algemeen beskaafde in hui-

dige Afrikaans. Andersyds doen die vorme mete hoege-

naamd nie vreemd aan nie: baie ongeletterde oumense 

spreek die twee woorde vandag nog met [£] ui t. Die vorm 

"sen" naas "zin" ( wil, begeerte e.s.m.) het reeds in 
10) 

Middelnederlands voorgekom. 

Die statistiek skep die indruk dat die uit

spraak met[a] in vergelyking met die met[£] swak ver

breid moet gewees bet. 

(xiii) omtrent / • omtrint 

27 4 

Die vorm mete verteenwoordig die tradisio-

nele Nederlandse spelling van die woord. Dat almal 

wat die woord op skrif gebruik het, die e onder invloed 

van Nederlands gebruik het, is nie aanneemlik nie. By 

'n paar van die skrywers kon die Nederlandse skriftelike 

vorm'n rol gespeel het, maar beslis nie by almal nie. 

Die e -spelling moet dus in verband met die uitspraak 

staan. 

-----~--~----------~------~----------~---~---~~-------------
9) S"nw., bv. iemand sy sen/ sin gee. 
10) J. Verdam: M'.iddelnederlandsch Handwoordenboek. 
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Die [~]-uitspraak in Nederlands is baie oud. 

In Middelnederlands kom ttomtrint" naas nomtrent" voor. 

(Middelnederduits besit nog die b.nw. "trint" naas "trentu 
11) 

= rond) o Histories beskou, is die vorm met [a] in 

die spraak van vroeere geslagte Afrikaners derhalwe nie 

'n omwaarskynlikheid nie. Die vier vorme met i kan dus 

'n ui tvloeisnl wees van 'n [ -a_] -ui tspraak wa t sommige van 

die destyds( Transvalers besit het. 

J 3 dit in gedagte gehou word dat die ongelet

terde in'n ·oot mate agter die uitspraak aan skryf, toon 

die statist· ~k dat die [ SJ -ui tspraak die met [o] oorheers 

het. 

mens I 
12) 

mins ( s .nw.) 

?O 3 

BlcOt statisties beskou, was die uitspraak 

met [o] ga:tns e11 al ondergeskik aan die met[£] • Ver

gelyk ons die ctestydse verbreiding van die onderskeie 

twee vokale in }lierdie woord met die teenswoordige, lyk 

dit of die toestand nie veel verander het nie, behalwe 

da t die Lo] deesdae baie selde gehoor word 

die spraak van oumense. 

selfs in 

Histories het die betrokke vokale in mens/ 

mins vroeg reeds wisseling openbaar. In Middelneder-

lands kom trouenu naas die stamklinkers [£_,;, a J ook[ t L] 

voor; selfs ook in afleidinge 9 bv. menschheit, en 

samestellinge~ bv. menschwerdinge, het die twee vokale 

met mekaar afgewissel. 

~--------~~---------------------~~--~------~~-------------
11) 

12) 

N. van Wijk: Franck's Etymologisch Woordenboek der 
Nederlandsche Taal. 
Streng foneties beskou, is die vokale onder bespre
king hier genasaleerd en gerek f..~£: , a : J • Voortvloei
end hieruit kan die vraag vrywel gestel word: Staan 
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Om'n eensydige interpretasie van die statis

tiese gegewens te voorkom, moet daar rekening gehou word 

met die fei t dat die woord "mens" 'n hoe frekwensie in 

die Bybel het. Dit is dus te begrype dat die toenter-

tydse geslag Afrikaners die woord in sy Nederlandse 

skriftelike vorm in mindere of meerdere mate geken het. 

Dit kon daartoe aanleiding gegee het dat "mens" met 'n 

e gespel is selfs waar die skrywer di t met LaJ ui tgespreek 

het. Dientengevolge moet ons tot die gevolgtrekking 

kom dat die statistiek'n ietwat eensydige beeld lewer 

van die verbreiding van die twee vokale in "mens/ mins". 

Die uitspraak met[a] wns b~ie waarskynlik beter 

verteenwoordig, dog dat dit in 'n minderheidsverhouding 

tot die [~J -ui tspraak gestaan het, is net so waarskynlikc 

(xv) Om'n volledige beeld te kry van die om

vang van die wisseling van [ £J en ['a J voor [ n J , moet 

die eiename en kultuurwoorde waarin die wisseling voor 

[nJ optree, ook in berekening gebring word. 

Die betrokke eiename is Hendrik/ Hindrik (16/ 

1), Henning/ Hinning (1/1), Lendequie / Lindequie (7/4), 

Mennanr / Minnac:.r (11/29), Prensloo / Prinsloo (46/50), 

Frens / Prins ( 2/0) 9 Rensbu:rg / Rinsburg ( 63/5) , Ven

ter/ Vinter (52/3). 

Tender/ tinder is die enigste "boekwoord" 

waarin die wisseling voo~[~J horn openbaar. 

{xvi) Die aantal woorde waarin e met i voor 

die vokaal bier voor n ? Foneties beskou, nie; 
fonologies, wel. Deur nasalering word die n ge
wysig soda t daar 'n II onvolledige 11 nasaal oorbly - 'n 
kombinatoriese variant van die n-foneem. Vgl. Meyer 
de Villiers: Afrikaanse Klankleer, bl. 83. 
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[n] in die ortografie afwissel, is so groat en die fre

kwensiesyfer van die onderskeie vokale so ruim, dat 'n 

mens, afgesien van ander oorweginge, hiervan meet aflei 

dat [SJ en[aJmekaar in hierdie besondere klankomgewing 

vrylik afgewissel heto 

(b) Voor ,-~-j 

breng (-) bring(-) 

7 3 

{-)denk (-) (-)dink ( - ) 

17 10 

deng ding 

1 3 

lenker (-) linker { - ) 

4 1 

streng (-) string 

2 3 

Die vorm mete verskyn 6 keer as infinitief 

met behoud van die en-uitgang; 1 keer as "aanbrenger". 

Met i kom net "bringen11 voor. 

Die afwisseling van[SJ meti:aJ(..( Ndl. e) in 

die woord breng / bring is bnie oud. In Middelneder-

lands was die vorm met [a] (histories e) blykbaar :pro

duktiewer as die met r~n . In sy 11 Middelnederlandsch 
I... ... 

Handwoordenboek" gee Verdam eers die vorme met i, nl. 

"bringen" en "bringer", met daarnaas die vorme mete as 

----------------~--------~-------------~-~------~-----------· 
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wisselvorme. 

die met [ '2] • 

Die Nieunederlandse A.B. vorm is weer 
13) 

In huidige Afrikaans is die uitspraak 

met [c J die heersende van die werkwoord "br'ing", maar 

t.o.v. "brenger 11 sluit Afrikaans blykbaar by die Neder

landse uitspraak met [<c:J aan, dog "bringer" kom ook dik-
14) 

wels voor. Die twee vokale wissel mekaar reelmatig 
15) 

af in die samestelling opbrengs / opbrings. (Die 

reelm.'l tige wisseling van [ £ J en[ a Jin opbrengs / op

brings en brenger / bringer laat ontstaan die vraag of 

die werkwoordvorm "breng" nie ook nog as streektaalvorm 

aangetref word nie.) 

Die weerstand wat die wisseling [ £] x [o J eeue

lank teen gelyk~nking bied in Wes-Germo.anse tale, is 

verbasend. Afgesien van Middelnederlands word dit 

ook aangetref in ofri. {brenga / bringa) ; in os. kom 

voor brengian; in ags. brengan; in onfri. bringon; 
16) 

in ohd. bringnn. 

Op grond van hierdie ou en wydverbreide vo

kaalwisseling in verskeie verto.kkinge vnn die Germaanse 

taalgroep knn daar wel nie sander meer aangeneem word 

dat die wisseling ook in die onderhawige periode in die 

Transvaal voorgekom het nie. Maar weer: hier het ons 

'n kort woordj ie waarvan die spelling- ongekompliseerd is, 

'n alledaagse woord wat dikwels in die volksmond sou voor-

gekom het. Die werkwoord kom 9 uit die 9 keer met die 

Nederlandse infinitief -en voor; dit dui op 'n strewe by 

die skrywers om korrek te skryf. Desondanks openbaar 

die skrifbeeld 'n verskil ten opsigte van die vokaal 

--~-~---------------------------------~----------------~-----
13) 

14) 

In Van Dale's Nieuw Groot Woordenboek der Nederland
se Taal verskyn brengen, brenger 9 brengster en breng
ing slegs met e. 
Die Afrikaanse Woordeboek (P.C. Schoonees) gee bring
er as wisselvorm van brenger nan. Die Uitspraakwoor
deboek vnn Afrikaans (Le Roux en Pienaar) verstrek 
net (bra1J en verswyg die uitspraak van brenger/ 
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en uitsluitlik ten opsigte daarvan. Wat anders as 'n 

uitspraakverski~ kon hiertoe aanleiding gegee het? 

(ii) (-) denk (-) / (-) dink (-) 

l? 10 

Die vorm mete word soos volg aangetref: 

denken, d.w.s. met die Nederlandse infinitiefuitgang 

-en, (5); denk (5), denkt (2) en denkbeeld (3); as af-

leiding verdenken en bedenken ( 1 elk). Met i : 

dinken ( 1) ; dink ( 2) ; gedinkt, bv. "gedinkt hoe is het 

Nabot gegaan", (4, waarvan 3 keer met slot -t); dinkenJe 

(1) ; overdinking (2). 

Soos in die geval van breng / bring dateer die 

vokaalwisseling by denk / dink uit Oud-Wesgermaans. Die 

Middelnederlandse ['t] wa t deur i- umlaut ontstaan het ui t 

ouer [ °' J , het in dialekte, bv. Vlaams, .oorgegaan tot Ce] 
1?) 

(>Afr.[oJ)~ sodat naas denken ook aangetref word dinken. 

Naas Middelnederlands denkenisse kom ook voor dinkenisse. 

Die amestelling"denkbeeld"dateer egter uit 'n later peri-
18) 

ode, nl. die 18de eeu. 

En in'n nog groter mate as by breng / bring 

word die vokaalwisseling in Afrikaans in die woord denk/ 

dink en sy afleid.inge en in verbindinge waarvan dit 'n 

lid is, aangetref. In Deel II van "Die Afrikaanse 

Woordeboek" vo.n P.C. Schoonees word die klinkerwisselinc 
19) 

in die volgende woorde aangegee: denk (ww.); denk 

(s.nw.); denkakte, -aktiwiteit, -arbeid, -beweging, -doel, 

-dwaling; denke (s.nw.); denkende; denker; denkersfiguur, 

------------------------------------------------~-----------
bringer. 

15)Uitspraakvloordeboek van Afrikaans (T.H. le Roux en 
P. de v. Pienuar) erken beide vorme. 

16)Franck-Van Wijk: Etymologisch Woordenboek der Neder
landsche Taal. 

1 ?)J. Verdari: J\fiddelnederlandsch Handwo"ordenboek. 
M.G., par. ?9 (2) ; par. 106. 
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- ti~e; denkfout, -funksie, -gewoonte, -handeling, -in

houd, -instrument, -krag, -lewe; denklik; denklui; 

denkmanier, -denkma.teriaal, -met ode, -middel, -noodsaak

lik, -noodwendig, -oefening, -orgaan, -organisme, -plooi, 

-prestasie, -proses, -resultaat, -rimpel, -skakering, 

-sonde, -stof, -styl, -vermoe, -verrigting, -vryheid, 

-wereld. En dan is hierdie gegewens nie die resultaat 

van'n taalgeografiese ondersoek nie % Dit lewer niete-

min voldoende bewys v~n die besonder sterk neiging tot 
-

afwisseling van[£ J met[Gl]in die betrokke w-0ord in·_,A.r.B-. 

Afr'.ikaans.Natuurlik kon hierdie wisseling eers na 1850 

in Afrikaans ingetree het of selfs voor 1845 in streke 

voorgekom het wnnrvandann daar nie Trekkers Transvaal 

toe verhuis het nie, sodat die verskynsel eers na 1850 

die Transvaal kon binnegedring het. Waar die wisse-

ling in denk / dink in huidige Afrikaans op so 'n uitge

breide skaal aangetref word en'n tradisionele verskyn

sel sedert die :Hiddeleeue in Nederlands is, is di t beslis 

baie onwaarskynlik dat dit nerens sou voorgekom het nie 

in die groat gebied waaruit die vroegste Transvalers nf

komstig is. 

Om terug te keer tot die versamelde stof: Die 

verskillende woordvorme be-wys dat die skrywers korrekte 

Nederlands probeer skryf het en Nederlands in 'n mate ge

ken het: die infinitief het oral die en-uitgang; die 

slot -t by denkt en gedinkt getuig van'n be"WUste poging 

om die on-Afrikaanse persoonsuitgange te gebruik; over

dinking verskyn albei kere sonder sinkopee van die 

------------------------------------------------------~-----
18) 

19) 

Franck van Wijk: Etymologisch Woordenboek der Neder
landsche Tanl. 
By "denk" word opgemerk "Sien dink 11 • Dit impliseer 
dat ~ gebruiker van die woordeboek di~ woord ender 
denk of onder dink s~l naslaan, m.a.w. dat die twee 
uitsprankvorme albei voorkom, tensy die prosedure 
gevolg word bloat ter wille van nie-Afrikaansspreken-
des. 
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intervokaliese v; verder verskyn in die betrokke sins

dele werkwoordvorme soos zyn, waaren, weesen; die voor-

naamwoorde wy (wey), gy en men. Gebreke in die Neder-

lands kom wel ook voor, bv. ten ~psigte van uitgange en 

spelling, bv. wey denk, men zouden, hy denk, ens. 

Ten spyte van die mate van kennis van Neder

lands en die oenskynlik bev,TUste paging om korrekte Neder

lands te skryf, word die vorm met i tog 10 keer gebruik. 

By die simpleks "dink" is foutiewe spelling onwaarskyn-

lik; by "gedink 11 eweneens. Laasgenoemde kan bestem-

pel word as 'n Bybelwoord, soos trouens in twee gevalle 

duidelik blyk waarin daar na Nabot en Exodus verwys word. 

(En die Bybeltaal vir die geslag Afrikaners was Neder-

Elykbuar het die AfrikQanse uitspraak met [o] 

hier deurgebreek om die Nederlandse[aJte vervang. Ver

dere bevestiging vir die bes~aan van die [a] -uitspraak 

is die voorkoms van i in 11 overdinking 11 naas die behoud 

van v in over-. Soos "gedink 11 moet "overdinking II ook 

eerder 'n boek- as 'n volkswoord gewees het. Dit het ook 

betrekkine: op die teenwoordige deelwoord "dinkenden in 

die sin "ik hep bet e;ednnn dinkende het goed soude syn"; 

di~ vorm van die werkwoord·riet hierdie grammatiese funksie 
20) 

kom selde in die volkstaal voor. Dat die Nederlandse 

e hier nie gehandhaaf is nie, bewys dat die uits:praak met 

[ a J beslis bestaan het. 

Hou bly die 17 gevalle mete nog oor. Op grand 

van die feit dat die skrywers 1n mate van kennis van die 

Nederlandse skryftaal o:penbaar, moet aangeneem word dat 

-~--------------------------~~----~----~---~-----~-------~---
20} As attributiewe s.nw. word dit wel gehoor, bv. den

kende wese. 
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die e in minstens sommige e-woorde hieraan toegeskryf 

moet word, d.w.s. dat die e in die spelling behou is ten 

spyte van'n [-] in die uitspraak van sommige van die e

woorde. 

'n Gebrek aan kennis van Nederlands is egter ook 

aangetoon; derhalwe kan nie al die vorme met die kenmer

kend Nederlandse e sender meer as~ blote Nederlandse, 

spelvorm aanvaar word nie. Buitendien kom die vorme 

mete ook baie meer voor as die met i. Dat die e min-

stens in sommige gevalle 'n [£] -ui tspraak weergee, moet 

dus aanvaar word. 

"Denk" kom in die samestelling "denkbeeld 11 san

der ui tsondering met e voor. Ongehvyfeld moet "denk

beeld II as 'n kultuurwoord bestempel word, en dit kon ver

antwoordelik gewees het vir 'n sterker weerstand teen die 

neiging van [ ~J ( in denk) om oor te gaan tot [ a J. "Denk

beeld" sou ook in die betrokke periode 'n geringer ,ge-

bruiksfrekwensie beleef het as denk / dink; dit sou 'n 

renunende invloed op die werking van die vokaalwisselings-

neiging ten gevolg. £tehad het. In die gebruiksfre-

kwensie en die status van die woord le moontlik die ver

klnring vir die heersknppy vo.n [£) in "denkbeeld II tot op 

die huidiGe dag toe. 

Tog het ons gesien dat [·i] -uitspraak voorge-

kom het by 11 dinkende, overdinking, gedink" 

taalwoorde met 'n geringe gebruiksfrekwensie. 

ook boek-

Alles in aanmerking genome, blyk dit dat die 

----------------------------------~-----------------------
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wisseling van[£Jmet [-a] in denk / dink, wat enersyds in 

Middelnederlands algemeen opgetree het en andersyds in 

huidige A.B. Afrikaans ruimskoots voorkom 9 ook bestaan 

het in die spraak van die Transvalers in die jare 1845-

'50. 

(iii) 

1 3 

Waur 'n woord s6 min voorkom, val dit moeilik 

om die kwessie van klinkerwisseling uit te pluis. 

Di t. is. te begrype dat deng / ding, 'n gemeensame 

volkswoordjie, nie dik.1els tot die formele sfeer van die 

skryftaal deurdring nie. Die woord i-s dus dikwels ge-

hoor, maar selde op skrif gesien. Dientengevolge sou 

die uitspraak die skriftelike vorm maklik kon beinvloed 

het. Na aanleiding hiervan pleit die voorkoms van i 

(3 keer) beslis vir die bestaan van die uitspraak met[3]; 

andersyds verras die vorm mete. Sou laasgenoemde aan 

slordige spelling toegeskryf kan word? Moontlik wel. 

Die woord is as "dengen" opgeteken. In die tweede let

tergreep verteenwoordig die letter e die neutrale vokaal. 

Gestel die skrywer wou [d io tJ-an j neerskryf kon dit.: 

nanduiding van [a] d.m.v. die letter e in die onbetoonde 

lettergreep horn nie mislei het, by wyse antisipasie, om 

ook'n [o] in die eerste lettergreep mete aan te dui nie? 

Dit is moontlik, maar dnt dit wel plaasgevind het, kan 

ni. e bewys word ni e. 

Die e kan ook anders geinterpreteer word: die 
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betrokke skrywer bedien horn dikwels van Nederlandse vor

me, bv. die lidwoord "de", die meervoudsuitgang -en 

(dengen, beswaaren). Dit laat vermoed weer dat die 

uitspraak aanleiding gegee het tot die gebruik vane in 

die betoonde lettergreep waar dit in die Nederlandse 

skryftaal 'n [£· J verteenwoordig. 

likhede op. 

Die klankwaarde vane lewer dus twee moont

Dit is selfs nie eers moontlik om te be-

paal welke van die twee moontliY.hede die waarskynlikste 

is nie. Word die ruim wisseling van [S:.] en ['a] voor[lJ] 

in breng / bring en denk /dink egter in aanmerking ge

neem, veral die in dei..k / dink, is die vokaalwisseling 

in deng/ ding nie so erg onwaarskynlik nie. 

(iv) 
21) 

lenker (-) / linker(-) 

4 1 

Die woord word so selde aangetref dat daar 

nie veel van afgelei kan word nie. Bloot op die sy-

fers afgaande, kom dit voor dat die [_£J -uitspraak wel 

in swang was en dat die[~] -uitspraak of selde voorge-

kom het of glad nie. In die spreektaal moet die woord 

veelvuldig gebruik gewees het. Wat ook belangrik is, 

is date en i deur dieselfde skrywer 'n paar reels name-
22) 

kaar aangewend word in 11 lenkerhand 11 en "linker zyde" , 

wat beteken dat die skrywer of oor die uitspraak getwy

fel het of die[£] -ui tspraak gebesig het, maar die"kor

rekte" spelling geken en per abuis die e een keer gebruik 

het (onder invloed van die uitspraak). 

-----~-----------------------------------~-----~------~----
2ll 
22 

Die woord verskyn nl vyf keer in s,amekoppeling. 
TR. I , bl o 190. 
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(v) streng (-) / string(-) 

'.) ,._, 3 

Mete verskyn net "strengste"; met i "stringen 

( 1) en "stringelikste 11 ( 2)" 

Die sinne waarin die e- en i-vorme voorkom, be

vat enersyds woorde wat korrek, met daarnaas ander wat 

foutief (of "fonetiesil) gespel is, bv. respektieflik 

n.rne.utregelen 11 naas "geschrefen", "iegelyk" naas "aange-

segt". Die spelling openbnar dus dnt die skrywers ag-

ter die uitspraak aan spel wnnr hulle kennis van die Ne

derlandse spelling hulle in die steek laat, sodat dnnr 

van die verskyning vane nans i afgelei moet word dat 

die twee letters twee verskillende vokale verteenwoordig. 

(vi) Ten slotte word verwys na Engels/ In

gels (24 / 6) en Engelbrecht/ Ingelbrecht (11 / 2) wat 

reeds onder ~'Eiennmeu (E 7 (a) en (b) ) bespreek is. 

Altesame is dnar dus sewe woorde waarin die vokaalwisse-

ling voor [ 1] blykbnar opgetree het. Vir soverre daar 

van die statistiek'n ~fleiding gemaak kan word, blyk dit 

dat die wisseling voor[l]Jnie so produktief wns as voor 

[n] nie. Die woorde waarin die ~isseling voor [1] nan-

getref word, tesnme met die talle woorde waarin die wis

seling voor [n J verskyn, gee 'n aci.nduiding van hoe sterk 

die tendens was om l~J en [-a] voor 'n nasaal af te wissel. 

(c) Voor [n,J 

emmers immers 

1 2 

~-~------~---~-----------------------~-----------------------
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Se:ptimber 

1 

Die moontlikheid van vokaalwisseling in Sep

tember / Septimber is reeds onder ":Maandname" ( (G- 2) 

bespreek; derhalwe word hier net by emmers / imrners stil

gestaan. 

Dit is jammer dat hierdie voegwoordelike by

woord nie meer dikwels in die geraadpleegde werke aange

tref word nie, aangesien die [~/ ~ J-wisseling hierin baie 

oud is en tans nog in Nederlandse dialekte aangetref 

word. Naas die e- en i-vorme kom trouens ook nog die 

wisselvorme "ommers 0 en "ummers" voor. Die vier vorme 

word ook in Middelnederlands gevind. In Nederlnndse 
23) 

dialekte oorheers die vorm met o. 

Op grand van die ryke vokaalwisseling in Neder

lands oor 'n wye sp~n van soveel eeue, behoort die moont

likheid van die [£/a] -wisseling ondersoek te word ondanks 

die karigheid van die materiaal. 

Dit is nie met sekerheid te bepaal nie, maar 

moontlik kon al vier vorme Suid-Afrikn bereik het, sodat 

sommige in die loop van ons taal se ontwikkeling op die 

een of ander stadium deur die gelykmnkingsproses uitge-

skakel is. Gestel die vorm met [aJ en die met[~ J het 

wel in Vrceg-Afriknans voorgekom, sou dit geensins ver

baas as die wisseling nog teen die helfte van die negen

tiende eeu die gelykmakingsproses oorleef het nie, onder 

andere omdat die vokale in'n klankomgewing verskyn. waar 

23) Franck-Van Wijk: Etymologisch Woordenboek der Neder
landsche Taal. 
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daar'n geringe verskil tussen hulle is. Die behoefte 

nan gelykmaking sou dus nie so dwingend gewees het ns 

byvoorbeeld by 'n [£/o] -wisseling nie. 

Wanr "emmers 11 slegs een keer voorkom, en wel 

by'n skrywer wie se taalgebruik op een plek goeie en op 

'n ander swak Nederlands bevat, is dit moeilik om te be

paal of die e aan foutiewe spelling gewyt moet word en 

of dit werklik'n [£J aandui. 

Met die beskikbare materiaal kan dnar net tot 

een slotsom geraak word, nl. dat die vokaalwisseling 

moontlik bestaan het. 

Woorde waarin die vokaalwisseling in huidige 

Afrikaans voor m voorkom, bv. stem, gemmer, swem, tim-
' mer, nimmer, e. s .m., is ongelukk:~.g nie in die bronne 

teegekom nie. Slegs "instimmtn" kom een keer voor, 

dog sander die wiaselvorm mete. 

2. Wisseling voor die sykl' k [ I ] • 

krokodel kroko 1 
li. 

13 2 

wel wil _' 9werkwoord) 
,lhul1 

16 
J..8 t 

wel wiJ ( ~N •) s .n, 
2 

3 \ 
wel y.·il ( bw.) \ 

7 
0 

---------------------------- ~---------------------· ... -----------\ 
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(a) 

gewellig-

2 

dienswellig 

5 

welger-

5 

welde-

11 

weledele 

46 

Weltevreden 

11 

Wellem 

18 

stel 

3 

Helberg 

3 

Nel 

45 

- 63 -

krokodel 
24) 

/ krokodil 
25) 

13 2 

gewillig 

5 

dienswillig 

3 

wilger-

0 

wilde 

4 

wiledele 

2 

Wiltevreden 

0 

Willem 

5 

st i 1 ( b • nw • , bw. ) 

5 

Hilberg 

1 

Nil 

1 

Die woord kom slegs in pleknaamverbindings 

voor en wel saam met ttrivier", met uisondering van twee 
26) 

verbindinge waarvan "'heuwel 0 die tweede lid is. 

In die e-woord~word die intervokaliese k sewe 

keer verdubbel en die o in die tweede lettergreep 8 keer 

24l 
25 
26) 

5 van die 13 dateer uit 1851 - '53. 
1 dateer uit 1852. 
Om kl~nrblyklike redes word dit nie ender eiename 
behandel nie. 
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deur e vervang. Laasgenoemde staan in'n lettergreep 
. 

met swak klem en dien om die verdowwing van [::>] tot [ a] 

aan te dui. Die verdubbeling van k dien blykbaar om 

aan te toon dat die vokaal in die eerste lettergreep 

[ ::>] en nie [ c J is nie. Die skriftelike vorm van die 

woord openbaar dus dat dit "foneties gespel" is. Word 

dit verder in aanmerking geneem dat die woord 13 uit 

die 15 keer mete in die laaste lettergreep gespel word 9 I 

blyk di t onomstootlik da t die [ £] -ui tspraak vry alge

meen in swang was. 

In verband met die i-spelling moet daarop ge

wys word dat albei gevalle (Krokodil- en Crocodil-) 

gebruik word deur skrywers wat 'n grondige kennis van die 

Nederlandse skryftaal o:penbaar. Bloot op grand hier-

van wil 'n mens dit betwyfel of die [oJ -uitBpraak toen-

tertyd ooit voorgekom het in die Transvaal. Die uit-

spraak is egter kenmerkend Nederlands; ook is dit die 
27) 

algemeen beskaafde in huidige Afrikaans. Dat die uit-

spraak minstens baie swak verteenwoordig was en tot ('n) 

klein of geisoleerde gebied(e) of taallae beperk was, 

moet duidelik wees. 

(b) Wisseling tussen [. v] en [IJ • 

(i) wel / wil (hulpwerkwoord) 

16 18 

Die getal kere wat die hulpwerkwoord mete 

naas die met i verskyn 9 bewys reeds oortuigend dat 

------------------------------------------------------------
27) Die A.B. uitspru~k kon mQklik deur letteruitsprank 

ontstaan het of veld gewen het. Dit kon ook ge
beur het dat nieriand of baie nin van die destydse 
pioniers uit 'n[o]-gebied van die Knapkol~nie_geko~ 
het, sodat die t"J-ui tspraak eers late~ u1 t die ~u1-
de hierheen gekom het of deur letteruitspraak h1er 
ingesypel het. Ook is dit moontlik dat die min-
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[£] en[-a] mekaar hierin afgewissel het. Twyfel 

hieroor word verder opgehef as gelet word op die een

voudige en kart vorm van die woord: die moontlikheid 

dat of die e of die i deurgaans aan foutiewe spelling 

toegeskryf kan word, blyk uitgeslote te wees. Die 

enigste afdoende verklaring vir die gebruik van twee ver

skillende letters ter.aanduiding van die vokaalgedeelte 

van die woord moet in 'n uitspraakverskil gelee wees, 

Bevestiging van hierdie,bevinding vind ans 

ook in die bepaalde vorme waarmee wel/wil verskyn. Die 

vorme mete is die volgende: wel (4), weld (2), welt(2), 

welde (1), wellen (?); die met i: wil (5), wild(l), 

Wilde (3), Willen (5), wilt (2) en Wille (1). 

Die behoud van fleksie-uitgange in 25 gevalle 

teenoor 9 uitganglose gevalle be-wys dat die skrywers in 

die beoefening van die skryftaal so na moontlik aan Ne

derlands wou bly, al slaag hulle net ten dele daarin. 

Dat daar ten opsigte van die verskillende uitgange soms 

gefouteer word, is verstaanb~ar, want na gelnng vnn per

soon, getal, wyse en vorm het die uitgange in mindere of 

meerdere mate verskil (in Nederlands). En foutiewe 

uitgangsuffikse hoef (hier) nie noodwendig spellingfla

ters te wees nie; veel eerder is die verklaring dnarvoor 

gelee in'n gebrek aan kennis van die onderskeie uitgang-

suffikse. In teenstelling met die verskil wat die uit-

gangsuffikse openbaar, is die wortel of stam van'n woord 

(in hierdie geval wel/wil) relatief konstant, behalwe 
28) 

vir soverre dit stamklinkerwisseling kan openbaar. 

------~-~-------------~-------------------------------~------

28) 

derheidsgroep wat die[a]-uitspraak destyds gebesig 
het, superieures was en ten gevolge van hulle invloed 
die uitspraak grater lewensvatbaarheid kon gegee het. 
'n Tnalgeografiese ondersoek in hierdie verband behoort
insiggewend te wees. 
Met klinkerwisseling word hier bedoel wisseling in die 
klinker van die infinitief nie ablnut nie. 
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Waar dit nou blyk dat die skrywers hulle ten doel stel 

om 0 korrekte" Nederlands te skryf, selfs 'n poging aan

wend om die Nederlandse werkwoorduitgange te handhaaf 

en in'n mate ook daarin slaag 9 en wnar daar in die be

paalde teksgedeeltes (sinne waarin wel / wil funksio

neer) woorde soos 11 schadeloos, protectie, menschen" ens. 

korrek gespel word, is dit ondenkbaar dat nou juis die 

vokaal in die woordkern, die stam, verkeerd gespel sou 

word" Selfs "wellen" ( 7) 9 uwillen° ( 5) en "will·e11 ( 2) 

word deurgaar3 met verdubbeling van 1 geskryf. 

11 

Hie-tories beskou, is die wisseling van[£] en 
s· 

[a] in dj ~ hulpwerkwoord wel / wil (in Afrikaans) 
-

niks nuuts ir die Dietse taalgroep nie. In Middelne-
l 

derlands, met~ bepaald in Brabants-Limburgs, het die 
;: . 

wisseling ref ~s voorgekom. 
.3( 

"Im Brab.-Limb. treten in 

Ind. und Kon~. 
29) 

neben den Formen mit i solche mite auf." 
J • 

Naas die vorr mete en i het ook voorgekom 0 wijllen" en 
1e 30) 

"welen 51 in M~ u.d.elnederlands wat 'n aanduiding gee 

van hoe onvaE. jie stamvokaal in die stamland was. 

BesmJontlik het hierdie toestand ten opsigte 

van die vok[u:.,h_risseling voortgeduur tot in die sewentien

de eeu, vera\ ii1 die rykgeskakeerde volkstaal van die 

sewentiende eeu,l sodat die vorm met i sowel as die met 

e deur die Vroe~ kontingente landsverhuisers meegebring 

kon gewees ret r1a die Kaap toe. Die feit dat die vorm 

met i histo1ies 'in Nederlands die produktiefste is, trou

ens dit tans ook nog is, en in huidige Afrikaans die 
\ 

heersende ~s, maak dit aanneemlik dat die vorm in die 
l 

~--------~-------------------------------~----~---------------
29) J. Franck: Mi~telniederlandische Grammatik, par. 166. 
30➔ J. Verdam: 1'1id.delnederlandsch Handwoordenboek: onder 

11wil1.enu. 
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sewentiende eeu aan die Kaap bekend kon gewees het. On

der die Afrikaanse stamouers van Nederlandse herkoms was 

daar onder andere 'n Brabants-Frankiese en Limburgs-Fran-
31) 

kiese taalgroep, sodat die betrokke vokaalwisseling 

langs hierdie weg Vroeg-Afrikaans kon binnegekom het. 

Hoe moet dit verklaar word dat die wisseling 

in Afrikaans voortduur tot in die middel van die negen-

tiende eeu? Dit kon gebeur het dat die gelykmnkings-

proses t • o • v • [ ~ J en [ ~ J n og aan die gang was , d • w. s • nog 

nie ten volle voltrek was nie, toe die eerste uitbreiding 
32) 

na gebiede buite "die bakermat van Afrikaans'' begin 

plaasvind het. "Die cprekers het langsamerhand ui tme

kaar uit getrek sodat so:mmige van die oorspronklike 
33) 

wisselvorme die proses van uitskakeling oorlewe het." 

{ii) wel I wil ( s. nw.) 

2 3 

gewellig I gewillig 

2 5 

dienswellig I dienswillig 

5 3 

wel I wil (bywoord )' 

7 0 

Weltevreden I Wiltevreden 

11 0 

Van die naamwoord wel / wil is dnar weliswaar 

net vyf gevalle opgeteken. As die neiging tot wisse-

ling van [t] en [.a] in presies dieselfde klankstruktuur 

-----~-------------------------~---------------------------3ll S .P .E. Bosh off: Volk en Taal van Suid-.A.frikn ~ bl .13,14 
32 "Eakermatu geografies ruirner opgevo.t as deu_r G.R. vcn 

Wielligh in "Ons G'eselstaal 11 , bl. 125. Met bnkerma t 
word bedoel die gebied wat deur die vroee nederset
ters aun die Kaap en omgewing bewoon is tot op die 
stadium toe die uitskakelingsproses t.o.v. die we
senskenmerke van Afrikaans voltcoi was. 

33) s.A. Louw: Dialekverme:pging en Taalontwikkeling, 
bl. 87, par.2. 
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by die hulpwerkwoord in aanmerking geneem word, is dit 

aanneemlik dat die verskil in spelling by die s.nw. 

ook op die bepaalde vokaalverskil slaan. 

Wat ten opsigte van die s.nw. opgemerk is, 

geld ook van gewellig / gewillig. 

dienswellig / dienswillig 

5 3 

Hierdie verbinding word sonder uitsondering 

aangetref in stereotipe briefslotte, bv. "UE. dinswel-

lige onderdaann, ens. Die spelling van gedeeltes waar-

in die i-vorm verskyn~ staan baie nader aan die tradi

sionele Nederlandse as die van die gedeeltes waarin die 

e-vorme voorkom. Die spelling in laasgenoemde is baie 

meer "foneties 11 as die in eersgenoemde. Vergelyk by-

voorbeeld die volgende: 11 u dinst welligt dinnaar" wanr-

in die letter i dien om 'n [ ~] aan te dui. Heel waarskyn-

lik was die [ ~] -wisselvorme in verhouding tot die [ aJ -
wisselvorme dus meer verbreid as wat deur die getalsver

houding 5/3 te kenne gegee word. 

Selfs al word daar ruimte gelaat vir spelfoute 

by die e-vorme, sal dit nie bewys kan word dat die[~] -
34) 

wisselvorm nie voorgekom het nie. 

Die bywoord "wel" is slegs mete opgeteken. 

Die afwesigheia van die wisselvorm met [a] - versigtj"-

ger gestel: die heerskappy van die [ £] -vorm moet in 'n 

mate, minstens, verklaar word deur die sterk nadruk wat 

~--------~-------------~--------------------------~---------
34) Vergelyk ook wat onder "Kultuurwoorde" (D) in ver

band met hierdie wisselvorme opgemerk is. 
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in die sinsverb~nd gewoonlik op hierdie woordjie rus, 

ten gevolge waarvan die neiging om die .[ £] te'verswak 
. . 

tot [3], indien nie opgehef nie, dan wel baie verminder 
35) 

of be:perk worde 

In aansluiting hierby word daarop gewys dat 

"wel- 11
, waar dit as eerste lid van verbindinge optree, 

bv. in :plekname soos Weltevreden, Welgedacht, Welgevon

den, en in Welvaart, sander i-wisselvorm voorkom. In 

al hierdie verbindinge rus die hoofklem op "wel- 11 • 

(iii) weledele 

46 

I wiledele 

') r_, 

Waar "wel" as eerste lid van die formele 

skryftaalsamekoppeling "weledele / wiledele 11 verskyn, 

d.w.s. in 'n situnsie waarin die hoofklem nie op "wel 11 

rus nie, maar op die eerste lettergreep van die tweede 

lid, is die wisselvorm met i twee keer opgeteken. Ge

dagtig daaraan dat die vorm mete 46 keer voorkom, is 

die versoeking groot om die twee i-vorme a2.n foutiewe 

spelling te wy-t. Word dit egter in berekening gebring 

dat hierdie samekoppeling 'n uiters formele woord is wat 

slegs deur geskooldes in die skryftaal gebruik sou ge

wees het en dat die verskuiwing van die klem tot verdow

wing van[~] aanleiding kon gegee het, lyk dit nie so on

waarskynlik dat die letter i hier die neutrale f" a] ver

teenwoordig nie. 

(iv) welger-

5 

I wilger 

0 

--------------------~---------------------------------------
35) Histories was f £] nog al tyd die stnrivokaal van 

hierdie bywoor·c3:. As[sJ sou voorgekor.i het, kon di t 
dus slegs uit[aj ontstaan het. By ander wisselvor
me is dit dikwels onbepaalbaar welke vokaal die oud
ste is (in Nederlands en in Afrikaans). 
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Van "welger" is daar, eienaardig, nie 'n wissel-

vorm met i teegekom nie. Tog is die [a J -vorm die oor-
36) 37) 

heersende in Middelnederlands, A.B. Nederlands en 

Afrikaans. 
38) 

(In eersgenoemde word naas stamvokaal[o] 

ook [iJ en [O'.:j aangetref.) Dit lyk dus onwaarskynlik 

da t die [a] -wisselvorm in die bepaalde periode in die 

Transvaalse spraakgemeenskap nie in gebruik sou gewees 

bet nie. Weliswaar kon die [a]-vorm die Transvaal na 

1850 binnegedring het uit die Suide en die [~J-vorm hier 

geheel of gedeeltelik verdring het, maar dan moet ons 

('n) besonder sterk [ a] -haard( e) erens in die Suide ver

onderstel en verder ook aanvaar dat die vroegste intrek

kers in die Transvaal nie uit hierdie gebied(e) gekom 

het nie. 'n Wetenskaplik gefundeerde slotsom in dier 

voege stuit teen 'n gebrek aan genoegsame materiaal en'n 

volledige Afrikaanse taalatlas. 

Al is dn2r nie i-vorme opgeteken nie, het die 

vyf e-vorme tog waarde vir hierdie ondersoek. Die be-

sta,an van die [£J -vorme beklemtoon die neiging wn t dao.r 

bestaan het al het die neiging nie noodwendig in 

Suid-Afrika of in die Transvaal bestaan nie om[a]in 

hierdie besondere klankverband af te wissel met of te 

verskuif tot [ SJ • 

(v) welde- / wilde-

11 4 

In welde- / wilde- (as eerste lid van samekop

pelinge, bv. weldebees) rus die hoofklem nie op die eerste 

---------------------------------------------------------··--
36 ).I. 

37) 

38) 

Verdam: Middelnederlandsch Handwoordenboe:g:~ onder 
"wilge 11 • Naas lg. verskyn ook willige, wi.1.1.ege, wielge, 
wulge, willich. 
Van Dalets Nieuw Groot Wo6rdenboek der Nederlandse 
Taal: onder wilg, wilgen, wilgenas, wilgestan. 
T.H. le Roux en P. de V. Pienaar: Uitspraakwoorde-, 
boek van .Afrika2.ns: onder wilg. 
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lettergreep nie, Il][!,ar wel op die eerste lettergreep van 

die tweede lid vnn die verbinding vanwee die stygen-
39) 

de a.ksent. Hierdie verbindinge word egter betrek om-
( 

rede dit aantoon hoe intensief die betrokke vokaalwisse-

ling tussen [ v J en [ f J opgetree het. 

{vi) Wellem / Willem 

18 5 

Ten slotte word verwys na die wisseling van 

[ £ J en [ a J in die eienaam Well em / Willem wa t onder 

"~iename" ( B 5 (c)) bespreek word. 

( C) stel {-) 

3 

I 
40) 

stil (-) 

5 

Die sinne waarin stel (2) en stelheid (1) voor

kom, bevat korrek geskrewe woorde soos 11waarom, gebleven, 

werkzaam, 11 e.s.m. Die verklaring vir die e blyk dus 

[ £ J -ui tspraak te wees. 

Word in aanmerking geneem dat die i-spelling 

die tradisionele is, kon die [£J -uitspraak in hierdie 

woord selfs meer voorgekom het as die (o] -uitspraak. 

{d) Helberg I Hilberg 

3 1 

Nel Nil 

45 1 

• "Ei ename" ( B4 Hierdie twee vanne is reeds onder 

---------------------------------------------------------------
39) C.G.N. de Vooys: Nederlands~ Spraakkunst, bl. 177: 

11Het eenheidsaccent valt in de regel op het adjek
tief als dit de onverbogen vorm heeft; daarentegen 
op het substantief, bij een verbogen adjektief, b.v • 

. , t . h'' II •••• Jonkheer naas JOnge eer.o. 
T.H. le Roux en P. de V. Pienaar: Uits~raakwoorde-
boek van Afrikaans onder "Wildebees' word ver-
strek [velibe:s] • ' 
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bespreek en word hier geplaas netter wille van 'n vol

ledige oorsig van die vokaalwisseling voor die syklank. 

Geoordeel na die verbreiding van die twee vo

kale in die gegewe materiaal, blyk dit dat daar 'n ster

ker neigir1g was om hulle tussen [ v] en [ t J af te wissel 

as tussen ander konsonante, bv. d, h, n, en 1. 

3. Wisseling voor eksplosiewe [ P.> t, d, K] • 

(a) Vo£!:U:L_ 

41) 
klep-

13 

klip-

13 

42) 

11Klep" kom uitsluitlik in verbindinge voor, 

en wel as eerste lid, bv. Klep bank, Kleprivier; in 

dieselfde posisie en verbnnd verskyn ook "Klip" 12 uit 

die 13 keer, en 1 keer in die meervoudsvorm "klippe". 

In Nederlands beteken hierdie woord, as stof-
43) 

aanduidende m1am, 0 rots 11 • In plaas van die Afrikaan-

se "klip" gebruik die Nederlander "steen". Hierui t kan 

afgelei word dat die woord in die betrokke periode baie 

selde, indien ooit, deur die pioniers op skrif teegekom 

is. Wel sou dit 'n hoe gebruiksfrekwensie geh&d het, m8.2.r 

dan in die spreektaal. 

-------------------------------~-~-~-----------------~-------
40) stel(-)/stil(-): met uitsondering van die afgeleide 

s.nw. "stelheid" wat een keer voorkom, tree die 
woord deurgan.ns as bywoord op, met die betekenis 
"rustig, sonder beweging, swygende ••• 11 

41) Die moontlikheid dat die woord "klep" (= sluitstuk) 
bier as eerste lid van die verbindings optree, kan 
buite rekening gelaat word. Ten eerste leen die be
tekenis van die woord hom nie daartoe nie; dan is dit 
ook te betwyfel of dac.r 'n pleknanm, met "klep" as 
eerste lid, in Afrikaans bestaan. Andersyds bestnan 
daar talle :plekname, veral plaasname, met "klip" as 
eerste lid. In die cnderhawige verbindings versky-n 
e en i dus nie woordonderskeidend teenoor mekaar nie. 

42) 11 van die "klep 11 -groep is samegestelde plekname; 
ook 5 van die "klip"-groep. Vir die betrokke peri-
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Die woordjie is kort en die spelling daarom 

eenvoudig. 

Die woord "klep" ( = slui tstuk) kon onmoont-

lik onbekend gewees het. Ten spyte hiervan kom "klep 11 

( :,;t klip) herhaaldelik voor. 

Wanr klep en klip mekaar in hierdie omstandig

heid om die beurt afwissel, knn daar geen tvJYfel bestaan 

oor die wisseling van [f'] en['3~1 nie. 

Phileppus / Philippus (2/3) en "subskrepsie/ 

subskripsieu (1/1) is onderskeidelik onder "Eiename" 

(B 3) en "Kul tuurwoorc.e ( D ) bespreek. 

Selfs al sou die vokaalwisseling horn in lans

genoemde twee woorde voorgedben het, blyk dit tog dnt die 

wisseling nie op groot skaal voor p opgetree het nie. 

(b) Voor [t] • 

44) 
(i) {-)wet(-) / (-)wit(-) 

12 7 

In pleknaamverbindinge, bv. Wetpoort, Wet

vanteyn, Wetkoppie, en in "de Wet hoek, de Wetkop" kom 

"wet" 12 keer voor. Met i kom voor Witkoppie (2); 

origens verskyn "wit" slegs in woordgroepe soos "wit 

menschen, wit boom", ens. ( 5). Dit is dus duidelik dat 

die e-vorm meesal voorkom in situasies waar dit die hoof-

klem het, nl. in v.erbindinge. In die woordgroep, d.w.s. 

waar die klem nog nie na wet/ wit verskuif het nie, en 

43) 

44) 

ode was hulle egter jong eiename; ook is klep/klip 'n 
tipiese volkswoord; daarom word hulle nie onder eie
name bespreek nie. • 
Van Dale's Nieuw Groot Woordenboek der Nederlandse 
Taal: onder "klip". 
"wet" is hier 'n kleuraanduidende b.nw.; dit beteken 
nerens Eng. "law" nie, en waar di t in pleknua:mverbin-
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wet/wit nog as indiwiduele~ selfstandige woord optree, 

is die i-vorme oorheersendo Dit skyn dus dat die sprc-

kers die neutrale [oJ gehandhar:tf het waar "wit" indiwi

duele klem gehad het, d.w.s. in gewone sintaktiese ver

band verskyn het en dus sander hoofklem, dog die [a] 

verskuif het tot die voller [£J as die hoofklem op die 

betrokke woord(-deel) gerus het. Die moontlikheid 

van korrelasie tussen verandering van gewone klem tot 
45) 

hoofklem en versterkinp.; van die vokaal in die betrok-

ke lettergreep blyk nie uitgeslote te wees nie. 

Die eenvouclige, kort woordjie~ nwit 11 , as kleur

aanduidende woord, moet immers in di~ o~anr: goed bekend 

en veelvuldig gebruik gewees heto Wie "Wetkoppie" met 

twee p's spel, sou nie maklik fouteer met die spelling 

Van "wit 11 nieo Die sprekers sou die woord baie minder 

op skrif as in die spraak te~~ekorn en gebruik het. Der

halwe kan dit aangeneem word dat die spellingkonvensie 

in die opgetekende gevalle 'n gcringe rol gespeel het. 

Dat die letters e en i hicr saa.mhang met uitspraakwissel-

vorme, is dus uiters waarskynlik. 

(ii) verwettig / onwittige 

3 2 

Verwettig verskyn uitsluitlik mete; onwittig 

slegs met i. Di t versterk die indruk da t L ~ J en [ a J 
tussen [ v] en [ t J met mekaar afgewissel het, 

-------------~----~------------~----------------------------~ 
dings voorkom soos "de \/et Ko:p" verteenwoordig di t 
nie die nvan 11 "De Wet 11 nie. 

45) "Versterking" in die betekenis "die teenoorp:estelde 
van 'versw--dkking' of •verdowwing' van'n vokaal tot 

[ a J • n In !t.G., bl. 33, o:pm. 2 lees ons in hierdie 
verband: 11 Besonder o:pmerklik is 1n neig ing !I ~rat in se
kere mate as die teenoorgestelde van die algemene 
kan aangesien word, om, veral by vreemde woorde, die 
vokaal in die newesillabe te laat oorgaan tot a 
matael naas metaalo e" 11.Algemene 11 slaan hier op ver-
dowwing van klinkers in newesillabes tot [aJ • 
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(iii) ( - ) I (-) 
46) 

set sit 

9 4 
47) 

setting sitting 

9 58 

verset(ting) versi t(ting) 
48) 

5 0 

WaQr (-) set in pl~as van(-) sit gebruik word, 

bestaan daar nerens die moontlikheid dat dit met "set", 

in die sin van udia:rn2,nte ens. set", verwar kan word nie, 

m.a.w. in die betrokke tualsituasies is dit nerens nood

saaklik dat[2] die e.g. woord vnn die tweede moet nfgrens 

nie. Detar bestaan d"..1s nie 'n fnktor wa t die [£/ aJ -wis-

seling hier in die weg staan nie; gevolglik is die om

standigheid gunstig vir die betrokke voknalwisseling. 

Die moontlikheid dat die e in "-set" aan fou

tiewe spelling toegeskryf kan word, is minimaal vanwee 

die ongekompliseerde vorm van die woord. Waar die woord. 

as 'n infinitief voorkon, word dit vier keer "zetten 11 ge-

skryf 1 keer "setten". Waarom sou die spelling nou 

juis net t.o.v. die stamvokaal gefaal het en nie t.o.v. 

die res van die woord nie? Onsekerheid en verwnrring 

oor die uitspraak vnn eersgenoende blyk die aangewese 

verklaring te wees vir die verskyning vane naas i in die 

ortografie. 

11 Set 11 is een keer opgeteken in die sinsdeel 

"werk voort te settenn, m.n.w. in ooreenstemming J~et die 

Nederlandse vorm van die woord (in hierdie verbQnd). 

------~------~----------------------~-~---------------------, 
46) 

47 l 
48 

set/sit "plaas, dien, vergader •• " Funksioneer ook 
n.s afstc.ndscor1positum 9 bv-. oor ...... sit, op .... sit. Ne
rens het dit die betekenis van 11 set 11 in "letter 
set" nie. 
setting/sitting~ sitting, bv. van 'n raad. 
Versetting /versi tting = verskuiwing II bv. vnn 'n 
dorpsbuurt 9 wegtrek van die een plek na 'n ander. 



Digitised by the Department of Library Services in support of open access to information, University of Pretoria, 2022

- ?6 -

In hedenduagse A.B. Afrikaans tref ons "voortsit" nn.ns· 

"voortsetting 11 (met-[£] -uitspraak) ann. Weliswaar be-

vrys lg. wisseling nie dat die betrokke vokaulwisseling 

in die onderhawige periode bestaan het nie, maar die feit 

dat die wisseling in Afrikaans nog voortleef, maak dit so

veel aanneemliker dat daar in 1n vroeer periode in die ont

wikkeling vc::"n Afriknnns verwarring in hierdie verband 

kon geheers het .. 

In die afleiding 11 setting / sitting" oorheers 

die vorm met i weer. Die veel grotwr frekwensie van i 

moet egter in 1n mnte toegeskryf word aan die feit dat die 

betrokke woord hoofsaaklik in notules voorkom: die notu

le-maker of sekretaris uit hierdie periode openbaar oor 

die algemeen 1n redelike ma.te vnn kennis van Nederlands. 

Dientengevolge is dit moontlik dat "sitting" op meer as 

een plek wel met i geskryf word ondanks die uitspraak van 

die skrywer ~ [£] besit het. Die oorheersing vnn e deur 

i in die spelling is moontlik ook daarann toe te skryf 

dat die [-a] -uitspraak vir die periode meer "beskaaf" was 

- ·, as die met I._£_, • 

Verset{ting) kom uitsluitlik met 1n e voor. Dit 

getuig ten gunste van die bestann van [£J tussen s en t 

in hierdie verband. 

Gesamentlik openbaar die gegewens dus dat daar 

t.o.v. die uitspraak van die vokaal in (-)set(-)/(-)sit(-) 

verwarring geheers het. 

-------------------------------------~~---------~----------~, 
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mets 

10 
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I mit 

21 

mits 

4 

Bloot op die syfers afgnande blyk dit dat 

11 mit 11 in vergelyking met "met" so selde voorkom dat dit 

nie eintlik verdere bespreking regverdig nie. Bowen

dien is hierdie vocrsetsel in die sinsverband gewoonlik 

onbetoond, sodat dit in die bestek van hierdie ondersoek 

eintlik as 'n grensgeval beskou moet word. 

Terloops kan die anndag daarop gevestig word 

do.t die getalsoorwig van "met" in 'n mate daaraan toege

skryf moet word dnt dit die trndisionele spelwyse is. 

As die invloed van die trndisionele skrifbeeld nie as 

faktor bestaan het nie, sou 11 mlt 11 moontlik baie meer op 

skrif voorgekom het ten koste van met. 

Die produktiwiteit van die 11 e" in die ortogrnfie 

be-wys dat die[£] -uitsprao.k wel bestnc_n het; andersyds 

is dit lig te begrype dat die[£] in onbetoonde posisies 

dikwels deur die neutrale voknnl vervang sou gewees het. 

Anders is dit gesteld met "nets/ mits" : in 

die sinsverbnnd rus daar relatief deurgaans baie meer 

klem op hierdie voegwoord as op die voorsetsel "met / mi t'~ 

Terwyl lnasgenoemde in elke taalsfeer voorkom en beson

der produktief isj is die gebruiksfrekwensie vnn die 

voegwoord gering en sy gebruiksveld beperk, hoofsaaklik 

tot die meer geleerde en formele sfere; dit kom ook in 

~---------------~------------~-------------------------------



Digitised by the Department of Library Services in support of open access to information, University of Pretoria, 2022

- 78 -

49) 
vaste ui tdrukkings v:oor, bv. "mets dese" en is in 'n 

grater mate 'n skryftaal as 'n spreektaalwoord 

Na aanleiding van die mate van klem wat daar 

o:p hierdie woord rus, sou die veskyning van [£J naas [3j 

nie vreemd aandoen nie. En waar hierdie woord hoofsaak-

lik'n skryftaalwoord is, lyk dit onwaarskynlik dat die 

e-spelling'n blote foutiewe spel-wyse kan wees, veral 

waar die woord in formele uitfru~kinge voorkom. Hierbe

newens kom die e-vorm meer as twee keer so veel voor as 

die vorm met i. Dat die f£J -uitspraak wel bestaan het, 

staan bo alle twyfel. 

Wanr die voegwoord selde gebruik is en die 

-voorsetsel nmet"buttengewoon veelvoorkomend was, kon die 

[£] -uitspraak van laasgenoemde verantwoordelik gewees 

het vir die "mets"-vorm van die voegwoord, aangesien die 

twee woorde, met uitsondering van die slotfrikatief van 

die een, uit dieselfde klankkombinasie saamgestel is. 

Daar bestaan derhalwe meer rede om aan te neem 

dat[m£tsJ wel voorgekom het as wat daar is om te aanvaar 

dat[.matsJ voorgekorn het, dog dit sou onwetenskaplik wees 

om ann te neem dat die L3J -uitspraak nooit voorgekom 

het nie, aangesien besliste bewysplaas hiervoor nie be-
I 

staan nie. 

(iv) led / lid 

4 26 

Mete kom die volgende vorme voor: let (2), 

leth en led. Die skrywers wat die slot-t gebruik, 

------------------------------~--~---------------------------
49) TR. I, bl. 197 en 203. 
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vervang ook died van "raad" met t (in dieselfde sin-

snede) • Deur hierdie aanduiding van die stemlose eks-

plosief in "het" en "raat" blyk dit dat die e nie toe

vallig in plans vnn die i gebruik word nie. 

"Lid" word 20 keer ns simpleks aangetref, 1 

keer as eerste lid van die verbinding "lidmaattt en 5 

keer as tweede lid van die samestelling "raadslid". In 

laasgenoemde is "lid.i swak betoond, en is dit opmerklik 

date nie in hierdie posisie voorkom nie. Van die 21 

gevalle wat "lid" as 'n betoonde lettergreep voorkom 9 

word slegs twee met slot-t gespel. Wie die i in die 

spellinr._: gebesig het, se spelling kan dus nie al te veel 

deur die uitspraak beinvloed gewees het nie. 

Die syfers dui aan dat dief&~uitspraak oor-
J __ 

heersend was. Die [£ .... -uitspraak was waarskynlik 

beter verteenwoordig as wat van die syfers afgelei knn 

word. Die 4 keer wat dit voorkom, moet dus as 'n mi-

nimum beskou wcrd, aangesien die konserwatisme van die 

spelling klaa.rblyklik'n remmende invloed uitgeoefen het 

op die vorm wat die woord in die ortografie gekry het. 

(v) Wisseling in eiename. 

Brets I Brits 

3 g 

Bretse I Britse 

3 4 

Kretzinger I Kri tzinger 

1 1 

------------------~---------------------- ------ - -- - ~--
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34 

(-)Maretz 

11 
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I Smit 

46 

/ {-)Maritz 

5 

Word hierdie eiename gevoeg by die volkswoorde 

waarin die wisseling voor t optree, blyk dit dnt [£] en 

[a] mekaar in hierdie posisie op ruim ska~l afgewissel 

het en dnt die wisseling ook betreklik verbreid was. 

(c) 

meddel 

8 

• 

/ middel 

5 

Beide vorme funksioneer as b.nw. (de mettel

ste dref) en as s.nw. (daar een middel voor te beraame). 

Wat opvallend is, is dat 6 vnn die 8 e-woorde 

b.nwe. is (of in adjektiefverhouding tot die res vnn 

die samekoppeling staan). Hierteenoor verskyn die i 

4 uit die 5 keer in s.nwe. en 1 keer in die samestellen

de afleiding "middella.ndsche" (zee) waarvan die eerste 

lid in adjektiefverhouding tot die res staan. Ann die 

spelling van laasgenoemde kan duidelik gesien word dat 

die skrywer vertroud was met die skriftelike vorm van 

die woord. Besmoontlik is die verklaring vir die ee-

bruik van i i.p.v. e,die teenoorgestelde van wat in 

die ander ndjektiewe aangetref word, hierin gelee. 

Hoewel die gegewens karig is, wil dit tog 

voorkom dat die byvoeglike naamwoord voorkeur aan die 

[£] gee, terwyl die [-~J by die s.nw. oorweeg. Wat ook 

----~-------------------------------------------~----------
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deurskemer, is dat die vokaalwisseling voor [d]beperk is 

in vergelyking met die wisseling voor ( n, 1, t] ens. 

( d) Voor [1d • 

distrek I distrik 
50) 

12 12 

ek ik 

9 363 

(i) distrek / distrik. 

Die vokaal onder bespreking is die in die twee-

de lettergreep, d.w.s. die betoonde. Die anglisistie-

se klemverskuiwing kom wel in die taalgebruik van sommige 

hedendaagse Afrikaners voor. Weens die geringe invloed 

van Engels op Afrikaans in die eerste helfte van die ne

gentiende eeu is dit onwaarskynlik dat die klem destyds 

ooit na die eerste sillabe verskuif is. 

Om die klankwaQrde van die betrokke vokale te 

bepani, is dit nodig om rekening te hou met die vorme 

waarin distrek / distrik voorkom. 

Vorme met e. 

clistrek (2) 

disstrek (1) 

diestrek (1) 

destrek (7) 

desstrekten (1) 

Vorme met 

distrik 

distrikt 

district 

dis strict 

destrik 

i 0 

(2) 

( 2) 

( 5) 

(2) 

(1) 

-------------------~--------------------------------------
50) TR. II lewer 3 gevalle mete op wat nie by hierdie 

12 inbegrepe is nie 9 nl. destrek (2) en destreck 
(1). 
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Met slot -t: moontlik 11 1. 

Sander slot -t: minstens 11. 

Met s 1 o t - t : · ·~ 9 • 

Sander slot -t: 3. 

Met e: o. Met c: 7. 

Van die e- en i-vorme, gesamentlik, verskyn 

14 sander die kenmerkend Nederlandse slot -t, wat aantoon 

dat apokopee van diet toentertyd reeds op groot skaal 

plaasgevind het in 11 distrek / distrik"; trouens as dit 

in aanmerking geneem word dat die neiging om Nederlands 

te skryf selfs by diegene wat met die pen maar bra onge

skoold was, sterk was ten gevolge van die gebrek nan'n 

Afrikaanse skryftradisie, dui die grootskaalse ngteraf

kapping van dint daarop dat distrek / distrik vry alge

meen sonder slot -t voorgekom het in die spraak - die 

9 (of 10) vorme met t ten spyte, want laasgenoemde moet 

in'n groot mate toegeskryf word aan die neiging om Neder

lands as die skryftaal te gebruik. 

Dit is betekenisvol dat die apokopee van die 
J 

slot-top groter skaal by die e-vorme voorkom as by die 

met i. 

dit t 

Slegs die meervoudsvorm, "desstrekten°, bevat 

wat nie beteken dat die gebruiker van die vor~ 

diet noodwendig in die enkelvoudsvorm ook gebesig het 

nie, hoewel die Nederlandse meervouds -en ten gunste daar-

van getuig. Die afwesigheid van tin die e-vorme bewys 

dat die betrokke skrywers nie juis vertroud was met die 

Nederlandse skriftelike vorm van die woord nie. Die 

stukke waaruit destrek / distrik opgeteken is, is amp

telike stukke: notules, amptelike dokumente en briewe 

nan staatskantore. Daar bestaan dus rede om aan te neem 

------------~------------------------~--------~-------------
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dat die skrywers van hierdie stukke so "korrek" moont

lik sou probeer skryf het. Die vorm mete moet dus 

vir hulle die "korrekte" vorm gewees het. En waar el-

ders kon hulle hierdie vorm vandaan gekry het as uit 

die spreektaal van hul gemeenskap? 

Hiermee is "distrek, disstrekn en"diestrek" 

afgehandel; ook die ander e-vorme in 'n mate, dog vanwee 

die e in die eerste sillabe in "destrek't en "desstrek

tent1 verdien hierdie twee vorme verdere bespreking. In 

verskeie posisies word die neutrale voknal in die Neder

landse spelling deur 'n e aangedui in onbetoonde letter

grepe. Dit kon aanleiding gegee het tot die gebruik 

van e in die eerste sillabe van "destrekn en "destrek

ten". Hierdie "de-" (i,.p.v. di-) kon moontlik ook ont-

sct11arr hettn.a. v. die Nederlnndse lidwoord .. "de II wn t in 

sy geskrewe vorm onder die destydse Afrikaners seker 

goed bekend was t0n gevolge van sy herhanldelike ver

skyning in die Bybel e.s.m. As 'n skrywer 'n [oJ in die 

eerste ·L sillabe eers aangedui het met e, kon hy di t in 

die tweede ook gedoen het, sodat die e in laasgenoemde 

lettergreep moontlik'n [c] kon verteenwoordig het. 

(Dit is opvallend dat die vokaal in die eerste sillabe 

by die i-woorde slegs cen keer deur e nangedui word.) 

'n Belangrike fnktor wa t hierdie interpretasie van die 

klankwaarde vnn die twecde e teengaan, is die feit dat 

laasgenoemde in'n betoonde lettergreep staan. Ook 

moet dnur rekening gehou word met die moontlikheid dat 

die destydse ui tsprac:-k van "destrek 11 'n tipe [_ £j in die 

• 

-----------------------------------------------------------
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eerste sillabe kon laat hoor het wat organies tussen 

[<;;] en die neutra.le vokaal gele het 51 en wat vir die on

g eoef ende oor na ( £] gekli nk het o 

Die vorme wa.a.rin die i-gevalle verskyn, bewys 

dat die skrywers enersyds kennis van die Nederlandse 

spelwyse besit het, andersyds 'n gebrek daaraan openbaar 

het. Eersgenoemde blyk daaruit dat die slot -t 9 uit 

die 12 keer voorkom, enc i.pov. k 7 uit die 12 keer. 

Daarteenoor word die slot -t 3 keer weggelaat, c 5 keer 

deur k vervang; verdubbeling vans vind twee keer plaas 

en e in die eerste lettergreep kom een keer voor. 

In hoeverre dui die i in die betoonde letter-

greep nou op [a] -uitspraak? In die vorm ndistrik" 

en 11 destrek 11 het ons klaarblyklik'n uitspraak met [a] 

aangesien die gebruikers van die twee vorme deur hulle 

spelwyse 'n duidelike gebrek aan kennis van die Neder-

landse spelling 11 district" openbaar. Oor die kwaliteit 

van die i in die ander vorme waarin daar 'n slot -t of 

-ct voorkom, bestaan 'n mate van twyfel. Die korrekte 

Nederlandse spelling la.at ontstaan die vraag of die skry

wers nie miskien die tradisionele spelling gehandhaaf het 

ondanks uitspraak met [CJ nie. Beslis is die moont-

likheid nie uitgeslote nie, maar of dit wel die geval 

was, kan nie ten volle beantwoord word nieo Al bestaan 

daar andersyds geen ander bevvyse vir die['clJ-waarde van 

die i as net dif letter in hierdie Nederlanse vorme nie, 

bly die mootlikheid tog groot dat sommige van hulle met 

[8) uitgespreek kon gewees het, omdat minstens 3 ge-

-----------------------------~---~--------------------------
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valle (distrik (2), destrik (1)) met die uitspraak 

voorkom. 

(ii) ek / ik 

9 363 

Hier het ons een van die tal kleiner woord

jies wat in normale sinsverband gewoonlik onbetoond is 

en ten gevolge hiervan in die spraak dikwels klities ge-

bruik word. Wie noukeurig na Afrikaanssprekendes luis-

ter, sal uitinge soos die volgende dikwels waarneem: 

[ as-ak jou fat o. "; htt-ak ma:r ••• J 
Die klitiese gebruik van ek / ik is so oud soos Middel-

nederlands .. "Dis 'n algemene taalverskynsel ...• wa t nog 

lewendig is in Afrikaans .... o 11 , merk T .H. le Roux i o v .m. 

klisis op. 11 Die verbinding van die pro- of enklitiese 

woordjies met die hoofwoord is so eng dat die samestel

ling aan die gewone klankwette vir assimilasie, oo •• (en) 

verswakking .. o o • • gehoorsaam waaraan onsamegesteldie woorde 
51) 

onderhewig is •••. " 

In die versamelde stof is "ik" nerens "klities 

geskryf" nie, d.WoSo vorme SOOS "ikweet, noemik" ens. 

word nie aangetref nie. Die klemverbreiding in die 

versamelde sinne en sinsnedes toon egter dat "ik" dik

WP-ls swak klem dra; derhalwe k2.n dit aangeneem word dat 

11 ik" in die spraak in die situasies klities gebruik 

sou gewees het en ham klankwettig soos 'n onbetoonde 

lettergreep sou gedra het. Hierin le blykbaar een van 

die verklarings vir die veelvuldige voorkoms 

---------~--------------------------------------------------
51 ) N • G • 9 b 1 • 3 9 , pc, r .. 71 • 
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van die swak vorm op skrif. In baie gevalle het die 

[a] in die spraak seker selfs weggeval. 

Origens mag dit ook nie uit die oog verloor 

word nie dat ons hier met 'n uiters kart en, wat die 

spelling aangaan, eenvoudige woordjie te doen heto 

Al sou die pioniers selde of ooit Nederlands gelees het, 

sou hulle hierdie woordjie in sy geskrewe ik-vorm dik

wels in die Bybel teegekom en dus goed geken het. Ge

volglik sou 'n skrywer geneig gewees het om Hik" te skry

WP ten spyte daarvan dat hy 11 ek 11 in die omgang gebruik 

en dikwels gehoor het. Hier dink'n mens veral aan die 

situasies waarin 11 ik" moontlik met 'n redelike mate van 

klem uitgespreek kon gewees het, bv. 

"Ik spoede mij naar huis." (TR. I' bl. 369) 
52) 

11 Ik kies de Raa too II (TR. I' bl. 362) 

11 ooik is tegen de generaal ••• II (TR. I' bl. 362) 

Di t sou dus foutief wees om na. aanlciding van die 363 

ik-gevalle aan te neem dat die ui tspraak met [ a J die met 

[£] gans en al, en oral, oorheers het. Die 9 keer 

wat 11 ck 11 voorkom, lewer dus 'n sterk getuienis ten gunste 

van die bestaan van die [EJ -uitspraak. Die [f] -uit-

spraak moet destyds redelik goed verteenwoordig gewees 

het, anders sou dit die sterk weerstand van die tradi

sionele spel-wysc nie te bowe kon gekom het nie. 

---------------------------~--~---------~------~--- -
52) Bedoel word 11 bo die Ko:r.m1Emdant as opperste [;esag

voerder .11 
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4 • Wi s s e 1 i ng v o or die- f~ ?:~! i ewe ( x I f , s] • 

(a) YE2_r [x] _o 

( i) ( - ) reg ( - ) / ( - ) rig )- ) 

reg rig ( - ) ( s. nw. ) 

0 2 

reg rig ( b. nw. ) 

0 1 

reg rig (ww.) 

4 2 

bereg berig (so nw.) 

3 2 

bereg berig (ww.) 

? 2 

geregtig gerigtig 

0 1 

verreg verrig 

3 2 

verregting(2) verrigting(e) 

8 3 

25 15 

Op die oog af lyk dit of die vokaalwisseling 

in die meeste van hierdie woorde voorgekom heto Wat 

jou tref, is dat in Nederlands sommige van hierdie 

woorde in die ortografie sowel as in die spraak'n i[a] 

besit tussen r en g, bv. rig~ berig (s.nwo en ww.), 

verrig en verrigtinge; die ander, nl.reg (s.nw. en 

b.nw.) en geregtig 'n e ( £ J • In iie ortografie sowel 
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as in die spraak kon die i-woorde dus maklik aanleiding 

gegee het tot die gebruik van i (~J in woorde wat met 

e [ £} gespel en ui tgespreek word; omgekeerd kon die 

e [$:~] -woorde tot 1n soortgelyke · verwarring gelei het. 

Die syfers dui aan date meer dikwels voor

kom as i in woorde waarin i aan die tradisionele spel

ling beantwoord; omgckeerd kom i meer voor ns e in woor-

de waarin e die tradisionele spelling is. Word dit 

nou in aanmerking geneem dat bostaande gegewens verkry 

is uit stukke waarvan die skrywers weinig kennis van 

Nederlands openbaar, blyk dit dat die nie-tradisionele 

uitspraak taamlik produktief was in die taalgebruik van 

die pioniers wie se kennis van Nederlands beperk was. 

Dit is te verwag dat diegene wat redelik vertroud was 

met Nederlands weli~waar 'n minderheidsgroep die 

tradisionele uitspraak sou geken en gehandhaaf het. 

Dat daar in die uitspraak van bogenoemde groep woorde 

teo.v. [a] en [cJ verwarring geheers het, lei geen 

twyfel nie. 

(ii) seg / sig (wederkerende v.nw.) 

6 10 

Uet e verskyn die woord soos volg: seg (3), 

z eg ( 3 ) ; met i : s ig ( 3 ) , zig ( 4 ) , z i ch ( 2. ) j zig t ( 1 ) • 

Die spelling bewys dat diegene wat die e-v~rm 

gebruik het, die Nederlandse spelling van die woord nie 

---~---------~-------------~--~-~------------~~-------------~ 
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geken het nie. Die "z" in 11 zeg 11 is die enigste oorge-

blewe teken van die Nederlandse spelling. In die om-

standigheid kan die spelling met "e" rnoontlik 'n 11 fonetie-
53) 

se spelwyse" wees - •"foneties 11 in die sin dat die 

11 skrywers 11 hierdie nboekwoord" (wat tog nie tot die om

gangstaal sou behoort het nie) probeer skryf het soos 

wat hulle gereken het dat dit uitgespreek behoort te 

word. Hoontlik is die verklaring van die e daarin ge-

lee da t die II skrywers 11 dikwels nie geweet het hoe om die 

[a] te skrywe nie t veral daa.r die [ a J so dikwels in on

betoonde lettcrgrepe deur e voorgestel word. 

Die i-ekwivalen~ openbaar byna net so 'n alge

mene gebrek aan kennis van die Nederl2ndse geskrewe vorm 

van die woord die twee keer wat "zich" voorkom uit-

gesonderd. Die i-groep openbaar dus ook duidelik dat 

die meeste skrywers die woorde Bfonetiesn gaan spel hetj 

d.w.s. soos hulle die woord uitgespreek het wanneer hul

le dit in die Eybel hardop lees. 

Die spelling van die e- sowel as die i-woorde 

lewer 'n aanduiding da t die woo rd soms met [ E] , soms met 

[a] ui tgespreek (gelees) is. Dat ons hier met 'n kuns-

matige geval te doen het 9 behoort duidelik te wees. 

53) 

(iii) pleg 

1 

verpleg 

6 

plegtige 

0 

I 

I 

I 

plig 

3 

verplig 

26 

pligtige 

2 

Schoonsev ( plE\2,snaam) is ook opreteken. Die 
spelling van die eerste lid van hierdie verbin
dinr be¼:fS dat die skrywer gestelcl is op die juis
te Nederlanuse spellinc; die tweede lid (i.p.v. 
zicht) rnoet ~ inceburrerde uitspraak weergee. Dit 
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Aan die spelvorme in die sinnetjie 11 0.ik agt 

het rr.wn pleg •• 11 merk 'n mens da t die skrywer Nederlands 

probeer skryf het, dog dat hy ook'n gebrek aan kennis 

van Nederlands openbaar. Eersgenoemde blyk uit vorme 

soos 11 ik, het, myn," en laa.sgenoemde uit 11 agt 11 i.p.v~ 

"acht 11 en die verlies van slot -t in 11 pleg 11 • Die 11 g 11 

in 11 agt n en die wegla ting van die slot -t in 11 pleg 11 be

wys dat die skrywer volgens uitspraak gespel het Wdar sy 

kennis van Nederlands hem in die steek gelaat het. Dit 

moet dus aangeneem word dat die e in "pleg 11 'n [£-] ver

teenwoordig. 

Met i kom voor npligten, pligt 11 en 11 plig 11 • Op 

grand van hierdie spelvorme, veral die van nplig 11 , wat 

sander die slot -t geskryf word, en dus 'n verafrikaanste 

vorm verteenwoordigjl aanvaar ons dat die uitspraak met 

[ a] ook bestaan het. 

Laasgenoemde gevolgtrekking word bevestig deur 

die 26 keer wat "verplig 11 a.angetref word, Andersyds 

kom 11 verpleg 11 6 keer voor en getuig di t weer ten gunste 

van die bestaan van [c] naas [~J. Die feit dat 11 verpligd 

5 keer uit die 26 keer met slot -t aangetref word, dui 

aan dat die skrywers redelik vertroud was met die Neder

landse spelling van die woord, sodat verskeie van hulle 

besmoontlik die uitspraak met[£J gebesig het. Ook die 

vorm met "e 1i kom slegs 1 keer sonder slot -t voor, wat 

bewys dat die [£] -uitspraak horn, ondanks die neiging 

om die Nederlandse spelling te behou, tog in die skrif-

----~-------~-------- --------~~-------------------------~----
spreek ten gunste van die bestaan van(£] in hierdie 
klankkombinasie. 
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beeld laat geld het. 

'n Verdere hevzys van die onva.stheid van [t/ o] 

in hierdie klankkombinasie word gevind in die attribu

tief gebruikte 11 :pligtige 11 (eed, verzekering) i.p.v. 

uplegtige". Dat i in die eerste sillabe die klankwaar-

de [a] besit~ is onbetwisbaar. 

Ten s:pyte van alles wat in hierdie groe:p ten 

gunste van die vokaalwisseling spreek, is daar tog 'n 

faktor wut 'n mate van tvzyfel oor die bestaan van die wis-. 

seling wek. Skrywers wat 'n redelike mate van kennis 

van die Nederlandse spallingvorme van hierdie woorde open-

baar, gaan vervang die i deur el Het ons hier nie 

eerder met 'n wisseling van letters as met 'n klankwisse-

ling te maak nie? Dit is tog moontlik dat daar twyfel 

bestaan het oar die ortografiese weergawe van [a] 
selfs in betoonde lettergrepeo Vergelyk bv. 'n vorm 

soos 11V£r:pl~gt~ng" WcLt een keer voo:-:-kom. Die e in 

die voor- en agtervoegsel stel hier 'n [~] voor. Dit lyk 

logi~s dat d.it: oningewyd-D gcen beswaa.r sou ken gehad 

het om [~l in die tweede lettergree:p met dieselfde let

ter voor te stcl nieo 

Hiermee word die moontlikheid van die vokaal

wisseling nie uitgeskakel nie, maar word die wisseling 

minder \~~"-~rnkynlik. 

( b) yoor [ f]. 

(-) dref 

15 

I (-) drif 

20 

-----~----------~----~---------------------~---~------------
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5 keer o 

"Dref 11 kom 3 keer as simpleks voor; 11 drif" 

11 Dref" verskyn 12 keer in samestellinge teen-

oor die 15 keer van 11 drif 11 , d.WoSo in die verhouding 

4:5, en onderskeidelik soos volg: 

Het e. 

Wagendref 

Vlakdref 

(3) 

(1) 

Har-, Ri-, Renoster-

dref ( 3) 

:Modderdref ( 1) 

Bufvels dref (:) 

Stroomdref ( 1) 

Comande dref (1) 

Soutpansdreft ( 1) 

1-'Iet i. 

Wagendrif 

Klepdrif 

Bufvels drif 

(8) 

(1) 

( 1) 

Lagers Drif (1) 

~enosterdrif (1) 

Commissie drift (2) 

Deurdrif (1) 

Hoewel verskeie van hierdie plekname nie aan

mekaar geskryf is nie, is e,lm.c".l sonder twyfel verbindinge, 

met die eerste lid van die samestelling deurgae,ns in 

adjektiefverhouding tot dref / drif. Tussen die betoon

de lettergreep van die eerste lid van hierdie samestel

lings en die tweede lid 9 nlo dref / drif 9 heers daar van-

dag dikwels (meesal?) dalende klemo 

gende klem kom sonder twyfel ook vooro 

Uitspraak met sty-

Die klemaspek word hier te berde gebring van-

we~ die bepealde opset van hierdie ondersoek. Hoewel 

dref /drif in die gegewe verbindinge soms byklem, soms 

hoofklem het 9 word dit tog in die bespreking betrek, 
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veral daar dit blyke van die betrokke vokaalwisseling 

openbaar, 

Die aandag word daarop gevestig dat dref / 

drif in hierdie verbindinge 15 keer los van die eerste 

lid geskryf word: dref 8 keer en drif 7 keero Hier-

die skryfwyse dui daarop de,t die skrywer dref / drif 

nog as indiwiduele, selfstandige woord ac·,ngevoel het; 

en as gevolg hiervan kon dref / drif toentertyd 'n meer 

betoonde uitspraak besit het as wat diegcne , wat hier

die verbindinge met dalende klem uitspreek, vandag daar

aan sou wil toese, ook vanwee die ndjektiefverhouding 

tussen die eerste en die tweede lid van die verbindingo 

Da t die leksikografiese ·betekenis van dref / drif des

tyds al verdof sou gewoes het vanwee sy verbinding met 

'n ander woord om 'n samcstelling te vorm, lyk onwa.arskyn

lik: die verband waarin die verbindinge voorkom, bewys 

dito Met uitsondering van drie samestellings, nl. 

Soutpansdreft, Com.rnissiedrift en Deurdrif, kom al die 

orige verbindinge voor as plelmame in die "Register vo..n 

Aantekening van Plase behorende ondcr Andries Ohrigstad. 11 

Die driwwe in Andries Ohrigstad is deur die Volksraad 

van laasgenoemde gebruik as gerieflike bnkens om die 

grense van die verskillende plase mee aan te dui. Ver

gelyk die beskrywing by plaas nr. 48 (TR. I, bl. 185). 

Benewens presiserings soos 1'de bcvenste dref 11 {t.a.:p., 

bl. 180), "de mettelste dref" (bl. 185), "a.an die oversy 

van de drifil (blo 175), "de twede drif 11 (blo 187) het 



Digitised by the Department of Library Services in support of open access to information, University of Pretoria, 2022

94 

baie dri"W"W"e - waarvan daar blykbaar volop was - heel 

gou name gekry, name wat bestaan het uit samestellings 

waarvan die laaste lid telkens dref / drif was. Van

hier die oortuiging dat die feitelike betekenis van 

dref / drif in hierdie pleknaamverbindinge nog helder 

was. (Dat die etimologiese betekenis vo,n dref / drif 

in genoemde pleknaamsa.mestellings wat vandag nog in 

Andries Ohrigsta.d voortlewe~ deur die enger geworde 

eenheidsbetekenis van die plekname geheel of gedeelte

lik verswelg is, is heeltcmal w~arskynlik.) Dref /drif 

het as onderdeel van genoemde verbindinge dus nie so 'n 

ondergeskikte plek beklee as wat dit vandag dikwels in 

ou pleknaamverbindinge beklee nieo Bowendien het dit 

in verbindinge tog nie enige grammatiese funksieverskui

wing ondergaan nie, mrLnr as substantief bly voortleef, 

met die eerste lid van die verbinding in adjektiefver

houding daarteenoor. 

Dat dref / drif toentcrtyd in genoemde ver

bindinge 'n groot mate van sy indiwiduele klem gehad hetj 

blyk dus hoogswaarskynlik te wees 9 en behoort gevolglik 

binne die bestek van hierdie ondersoek nie misplaas te 

wees nie. 

Dref / drif is uitsluitlik as plekaanduidende 

woord opgeteken hetsy in verbindinge of as simpleks 

met een van die volgende betekeniswaardes, vernl 

die eerste: 

iQ 'n Vlak of deurwaadbare plek in'n rivier 
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of loop Wc'-ctr 'n pad deurgacm of waar diere deurgedryf 

wordo 

ii. Sloat of rivier. 

Die woordjie dref / drif is net so (of byna 

net so) nou verweef met die geskiedenis en bestaan van 

die Afrikc•,,ner, ver2,l in die eerste twee en 'n half-eeu 

na die volksplanting, as die woorde Hossewa, ploeg" ens" 

In die periode was daar weinig , en in die meeste ge

biede geen, padbruo; wel drivv\ve wnt in die reenseisoen 

onbegaanbaar WE~s; waar die waens dikwels tibly staan" het. 

Die Trekkers het hoofsaaklik uit veedistrikte gekom 

en wao.r kry jy 'n veeboer in ons land wat die woord 

"drif 11 ( == deurgaanplek vir vee) nie ken nie. Da t die 

Transvalerpionicr in die jarc 1845 - 50 die woord goed 

geken en dikwels sou gcbruik hetj val dus nie te betwy-

fel nie. Getuienis hiervan is oak die 35 opgetekende 

gevalle., 

Beslis het ons hier 'n volkswoord 

kultuurwoord wat dikwels op skrif teegekom is nie; dit 

het hoofsaaklik in die volksmond voortgeleef; dit is 

deur die oor en nie deur die oog waa.rgeneem nieo Wie 

dit in sy skriftelike vorm teegekom het 9 sou dit hoof

saaklik in die vorm 0 drift 1i leer ken het. 

Omdat die woord na vorm so ongekompliseerd 

is 9 lyk dit uiters onwaarskynlik dat iemand in die 

skrifbeeld die i deur 'n e sou vervang ashy die woord 
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met [~Jui tgespreek het, en omgekeerd. Die "Register 

van Aantekening van Plase behorende onder Andries Ohrig

stad" waarin die meeste van die versamelde gevalle voor

kom, is deur 'n staatsam~tenaar~ landdros J.H. Grabler, 
54) 

opgestel. Dergelike amptenare het gewoonlik'n rede-

like goeie kennis van die Nederlandse skryftaal gehad. 

Tog kom udref 11 13 en 11 drif" 16 keer by landdros Grabler 

voor. (Elders kom die twee vorme respektieflik 2 en 4 

keer voor). J .H. Grobler het hierdie "Register .... 11 

na aanleiding van bepaalde geskrewe dokumente opgestel, 

wat meebring dat ons oorweging moet skenk aan die vraag 

•l die wisseling dref / drif nie j_n die dokumente ver

skyn het nie, en dat landdros Grabler by die samestel

ling van die 11Register. """ horn stip aan die oorspronk-

like spelling kon gehou het. By gebrek aan die oor-

spronklike dokumente moet 'n bewese uitsluitsel hieroor 

agterwee bly. Dit lyk egter nie of die landdros rede 

gehad het om horn aan so 'n wisseling te hou nie, aange

sien dit tog geen naamonderskeidende waarde gehad het 

nie. 

Die wisseling e / i in die resp. verhouding 

13: 16 in die stuk van Grabler en 2: 4 elders lewer 

afdoende bewys dat ( £] en (a] mekaar redelik reelmatig 

afgewissel het in die uitspraak van dref / drif. 

(c) Voor [s] . 

gester 

2 

I gister 

4 

--------------~---------~---------~---------------------~----~ 
54) TR. I, bl. 167, 181. 



Digitised by the Department of Library Services in support of open access to information, University of Pretoria, 2022

9? -

Mete kom voor gester en gesteren; met i 
55) 

slegs gistereno 

Die spelling met slot -en (5 uit die 6 keer) 

bewys dat die betrokke skrywers gesteld was op die Ne-

derlands wat hulle ge•fsig het. Ten spyte van die be-

houd van die slot •-en in "gesteren11 word die stamvo-

kaal tog aangedui deur "e" i.p.v. "P. Sou dit weens 

die regressiewe invloed van die twee e's in die volgende 

swakbetoonde lettergrepe geskied het? Di t lyk onw2,ar-

skynlik dat 'n skrywer wat in die spelling die onbeduiden

de slot -en handhaaf (en Nederlands redelik korrek skryf) 9 

so 'n flater t.o.v. die vokaal in die belangrikste let-

tergreep sou begaan. Waar die woord in sy verafrikaans-

te gedaante , d.w.s. met verlies van slot -en, voorkom, 

daar word dit ook met e geskryf. Dit toon dat die 

uitspraak met[t] in die spreektaal bestaan het. 

Sever die geskiedenis van "gisteren 11 in Neder

lands bekend is 9 d.w.s. tot in Middelnederlands, kom dit 

nerens mete voor nie. 
56) 

"Opvallend is 't ontbreken van 

e-vormen 11 , maar in ohd. is dit 0 gesteron, gesteren 11 ; 

in nhd. "gestern". Dit is nie onmoontlik nie dat daar 

onder invloed van Dui ts in vroeere jare 'n [ '£) in gis

t er kon voorgekom het nie. Die[l] hoef sy ontstaan 

natuurlik nie noodwendig net in invloed van Duits te he 

nie; die taahvysigende krag vc.n anologie kon ook tot so 

'n wisseling ~anleiding gegee het. Die invloed van 

dialektiese Nederlands is nog 'n fnktor waarmee rekening 

55) 

56) 

Die vorm "gesteren 11 kom voor in 'n stuk wat toon 
dat die skrywer Nederlands redelik goed geken het. 
Vgl. V.A., bl, 249. Dieselfde geld van 3 uit die 4 
keer wa t 11 gisteren 11 voorkom. V~l. V .1~., bl. 263,273. 
Franck-van Wijk: Etymologisch Woordenboek der Neder
landsche Taal, bl. 201. 
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Die W.N.T. maak daar egter geen mel-

Die bestaan van die uitspraak met[~] kan nou

liks betwyfcl word: sedert Middelnederlands is dit die 

ui ts:praak in Nederlands en tans die geldende in Afrikac.ns" 

Ten slotte word verwys na die wisselvorme 

Chrestiaan na2.s Christiacm in die verhouding 2/5 wc.,t 

onder "Eien2.me 11 ( :B 3 ) behandel word. 

------------------------------
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F. SAl1EVATTE1T.DE OORSIG VAN BEVINDINGE VAN DIE 

VOKAALWISSELINGo 

1. Woorde vmarin die wisseling verskyno 

Na beredenering v~n die woorde wnarin e en i 

in die ortografie voorkom, bestudering van die taalsi

tuasies waurin die betrokke woord gevind word en met in

agneming an alle faktore wat moontlik lig kan werp op 

die kwo.li tei t van die vokr.al wat onderskeidelik deur die 

letter e en i in die betrokke woorde voorgestel word, 

word met 'n billike ma~e van oortuiging bevind da t [ t'] en 

[ •J mek2:.ar met verskillende grade van intensiteit in 

die volgende gevo..lle afgewissel het: 

(a) Eiennme o 

Brets I Brits (die van) 2 / 9 

Brets I Brits (Eng o "British")3/4 

Chrestiaan I Christie,an 2 I 5 

Engels I Ingels 24 I 6 

Engelbrecht I Ingelbrecht 11 I 2 

Helberg I Hilberg 3 I 1 

Hendrik I Hindrik 16 I 1 

Henning I Hinning 1 I 1 

Kretzinger I Kri tzinger 1 I 1 

Lendeque I Lindeque 7 I 4 

:Merwe, van der I Mirwe, van der 34 I 1 

Mennaar I Minnaar 11 I 29 

---~--~~-------------~-------~------------~--------~--------
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Nel I Nil 45 / 1 

Phileppus I Philippus 2 I 3 

Prensloo I Prinsloo 46 I 50 

Frens I Prins 2 Io 
Rensburg (van) I Rinsburg (vnn) 63 / 8 

Smet I Smit 34 I 46 

Venter I Vinter 52 I 3 

Wellem I Willem 18 / 5 

(Pieter)In.L~retzburg I (Pieter)mD.ritzburg 11/5 

Wenburg I Winburg 9 / 22 

( "h) 1.fB.o.ndnr.me. 

Aprel I April 5o I 9 

(c) Volkswoorde. 

( i ) ~h:io.rin wisseling voor nn.sale pln.as-

vind: 

Voor [ n] . 

(-) hender ( - ) 

herenner 

kend 

men 

men(-) 

vermendering 

I 

I 

I 

I 

I 

I 

(-) hinder (-)6 / 4 

herinner 13 / 3 

kind 5 / 16 

min ( onbepanlde v. nw.) 

5 / 6 

min(-) {onbepealde 

telw. )6 / 8 

vermindering 2 / 1 
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send (en) 

twentig 

(-) vend 

wen 

(Wenburg 

en 

en,.; 

enbreuk 

engesetene 

enkom 

enlnnt 

enle 

enlewer 

enlig 

enloop 

ensien 

enswcer 

enwoon 

Voor [1 J •. 

breng ( -) 

(-)denk(-) 

deng 

lenker(-) 

streng(-) 

Voor [mJ e 

emmers 

- 101 -

/ sind (en) 

/ twintig 

/ ( - ) vi nd ( ww. ) 

/ win 

/ Winburg 

4 / 2 

3 / 9 

24 / 42 

3 / 5 
1) 

9 / 22) 

I 

I 

I 

I 

I 

I 

I 

I 

I 

I 

I 

I 

I 

in (voegwoord) 4 / ?8 

in (voorsetsel) 151 / ~ 

I 

I 

I 

I 

I 

I 

inbreuk 

ingesetene 

inkom 

inl2,at 

inle 

inlewer 

inlig 

inloop 

insien 

insweer 

inwoon 

bring (-) 

(-)dink(-) 

ding 

linker ( - ) 

string ( - ) 

i:mmers 

1 / 0 

3 / 10 

2 / 4 

1 / 0 

1 / 0 

1 / 2 

1 / 1 

26 I 2 

1 / 0 

1 / 2 

3 / 1 

? I 3 

17 I 10 

1 / 3 

4 / 1 

2 / 3 

1 / 2 

1) Verskyn ook onder uEienam~u. 
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(ii) Waar die wisseling voor die syklank ( 1 J plans-

vind: 

krokodel I krokodil 13 I 2 

-we l I wil (hul:pvJW.) 16 I 18 

wel I wil ( s. nw.) 2 I 3 

wel I wil (bw Cl) 7 I 0 

gewellig I gewillig 2 I 5 

dienswellig I dienswillig 5 I 3 

welger I wilger 5 I 0 

welde - I wilde- 11 / 4 

weledele I wiledele 46 I 2 

(Weltevreden I Wiltevreden 11 I 0) 

stel I stil 3 / 5 

(iii) Wnnrin die wisseling voor ek_§_J2losiewe plaas

vind: 

Voor [pJ .. 

klep 

Voor ( t] Q 

wet 

verwettig 

onwettig 

set 

setting 

verset (ting) 

met 

I 

I 

I 

I 

I 

I 

I 

I 

klip 

wit (b.nw.) 

verwittig 

onwittig 

sit 

sitting 

versit(ting) 

mit 

13 / 13 

12 / 7 

3 I 0 

0 I 2. 

9 I 4 

g I 2.s 

5 I 0 

218 / 21 

2) 

---~-~--~----~-------~---------------------------------------
2) Wel 'n eienaam~ naar vanwee klankoP.Jgewil1€' waarin 

wisseling moontlik voorkoms hier geplaas. 
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mets I mits 10 / 4 

led I lid 4 / 26 

Voor [ d_] • 

meddel I middel s / 5 

Voor_j_~J_. 

distrek I distrik 15 / 12 

ek I ik 9 /363 

(iv) Wr: ... arin die wisseling voor frikatiewe 121ans-

vind: 

Voor (x~ 

reg I rig ( s. nw.) o I 2 

reg I rig ( b. nw.) 0 I 1 

reg I rig (ww.) 4 I 2 

bereg I berig ( s. nw.) 3 I 2 

bereg I berig {ww.) ? I 2· 

geregtig I gerigtig 0 I 1 

verreg I verrig 3 I 2 

verregting I verrigting s / 3 

seg I sig (wederkeren-

de v .nw.) 6 / 10 

pleg I :plig 1 / 3 

ver:pleg I verplig 6 I 26 

pl:egtige I :pligtige 0 I 2 

----~---~-------~---------~------------------~----~-----------
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Voor [f] • 

dref I drif 15 / 20 

VoorJ!]_ • 

gester I gister 2 / 4 

(d) Kultuurwoorde. 
3) 

nssistent I assistint 1 I 1 

dokument I dokumint 1 I 1 

subskrepsie I subskripsie 1 I 1 

tender I tinder 1 I 1 

2. Verbreiding van vokaalwisseling. 

(a) Eiennme. 

Die eienaamlys F 1 (a) openbaar dat die vo

knalwisseling in 15 Afrikaanse vanne en drie nnme werk-
4) 

saam was. Met uitsondering miskien, van Helberg is 

al hierdie vcnne en name kenmerkend Afriknanse Met 'n 

redelike mate van sekerheid kan dit ook ~angeneem word 

dat hierdie groep eien~me in die betrokke periode goed 

3) Dit val dikwels Moeilik te bepaal of 'n woord tot die 
groep "Kul tuurwoorde" of "volkswoorde 11 gereken moet 
word, o.a. omdat ons hier gegewens uit 'n vervloee 
tydperk hanteer; gevolglik kom daar grensgevalle 
soos ttingesetene 9 senden, mits 11 ens. voor wat ender 
"volkswoorde 11 geplaas word, maar besmoontlik ook vir 
die betrokke periode as kultuurwoorde gegeld het. 
Gevalle soos 11 weleclele 11 en 11 dienswillig 11 hoort beter 
tuis by kultuurwoorde, maar sluit andersyds so mooi 
aan by volkswoorde soos 11 wel, welger 11 e.s.m. de.t hul
le eerder daar geplaas word. 

4) :Ma,ritz, die tweede lid van die pleknaamsamestelling 
Pietermaritzburg 7 word by die 19 vanne ingesluit. 
Wenburg word hier buite rekening gelaat~ die samestel
ling was destyds nog te jonk en kom onder volkswoor
de bet er tereg. 
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bekend moet gewees heto Dit word trouens bevestig 

deur die frekwensie vnn sommige vnnne in die geraad

pleegde bronne: vergelyk byvoorbeeld Minnanr (11 / 

29), Prinsloo (46 / 50), Smit (34 / 46), ens. Par

ty is wel nie so dikwels opgeteken nie, bv. Kritzinger 

(1/1), Lendeque (7/4) e.~., mnar dit beteken nie dnt 

hulle by die destydse Transvalerpioniers onbekend was 

nie. 

Behalwe in vanne en mme kom die wisseling 

o o k in II Brits 11 ( Eng • British ) en "Enge 1 s" v o or • Die 

statistiek be-wys dat ook hierdie twee woorde, veral 

laasgenoemde, goed bekend was en'n groat gebruiksfre

kwensie gehnd het, nie net in die skryftaGl nie, maar 

ook in die gewone omgang. 

Vanwee die frekwensie vnn "Brits" en "Engels" 

en vanwee die suiwere Afrika~nsheid v~n die vnnne en 

nGme, sluit hierdie groep eienGme besonder nou ann by 

die volkswoorde w2,arin die wisseling horn ook vol trek 

het. Daar bestaan dus geen rede om selfs te vermoed 

nie dat hierdie groep woorde tot~ bepanlde groep van 

die spraakgemeensknp beperk kon gewees het, bv. 'n 

intellektueel superieure groep. As 'n gedeelte vnn die 

Afriknanse ta~lvoorraad kan die eienr,me dus bestempel 

word ns eiegoed. En juis om hierdie rede is dit be

sonder betekenisvol dat ook hierdie groep woorde die 

vokc,alwisseling nie vrygespring het nie betekenis-

vol in die sin d2.t dit bewys lewer dnt die vokc::,c,lwis

seling in geen opsig 'n ge1soleerde klankverskynsel in 
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die spraak van die pioniers WQS nie: die wisseling 

was vry algemeen werksnam, wns diepgo.nndG, het deurge -

dring tot dr::.ardiE: tc,0,l tekens wn t tot die mees persoon

like besit VGn'n volk of sprno..kgemeenskap gereken kan 

word, nl. sy vn nnc en nc,me. 

( b) Mt:.nndnc.me. 

Wat so pc.sin F2(a) vnn eiennme opgemerk is, 

het ook in 'n groat mn, te betrekking op die m2.2.ndnnr.m 

Aprel / Aprill> In teenstelling met die eienn.me het 

net een :tn2,o,ndnn:i.,m dh~ voknnlwisseling ondergac.n. Wel-

iswaar kon die wisseling in hoogstens vier m~andnnme 

opgetree hete Septimber (moontlik met [c)J -uitsprac.k) 

korn darem een keer voor, teenoor September ( 36), mac,r 

van die wisseling in November en Desember is daar in 

die ortogrGfie nie 'n spoor te vind nie. Ten opsigte 

van Desember is die uitslng eintlik verrassend: tnal

geografiese ondersoek het e,n,n die lig gebring dat die 

toestand t.o.vo Desember tans vlottend is in die Trr1 ns

vanl in di~ sin dnt 11 Deetsember" in Noord-Trc.nsvaa.l en 

in die suidwestelike hock vnn Transvaal die heersende 

ui tspraak is, met "Deetsember 11 en "Des ember" betreklik 

eweredig verbreid in die suide van die provinsie. 

Die vorm met [ ,}j kom blykb2.~.r net op twee ver van meknnr 

gelee punte voor, nlo op die halveerpunt van die lyn 

wnt Lydenburg met Pretorie_, verbind 9 en tr..nmlik wes van 

Ermelo. Ook in Oos-Kc,2,plcnd, die gebied wn2.rvandaan 

die grootste persentasie Voortrekkers verhuis het 9 is 

------------------------~--~-----~-----~--------------------
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5) 
die [aJ-uitsprnak uiters skranl verbreid. Tensy 

die [ a}-uitspraak 1n eeu of wet gelede produktiewer 

was Ls tans, en sedertdien uitgeskakel is, is die hui

dige verbreidi:ng van die [£/ 1J -wisselvorme in ooreen

stemming met die stnnd van sake voor die Groot Trek 

trouens di t geld ook die 2.nder wissel vorme, want 11Deet

sember11 kom dikwels in die gerc:..t?,dpleegde bronne voor. 

Waar Aprel 'n eeu gelede bc.ie meer verbreid 

was in die Tr~nsvaal as April, sou dit interessant wees 

om die huidige verbreiding met die van die verlede te 

kon vergelyk, aangesien die [ £-J -ui tspraak sedertdien 

blykbanr heelwat veld verloor het; moontlik deurdat 

die skrifbeeld horn geen steun gebied het nie en letter

uitspro.,ak 'n opheffende rol kon gespeel het, veral daar 

hierdie mo,andnaam op skrif en in die spraak'n besondere 

hoe frekwensie besit. 

(c) Volkswoorde. 

Word slegs seme in berekening gebring by die 

bepaling van die Qantal volkswoorde waarin die vokaGl

wisseling horn voordoen, beloop die totaal 48; mnar dan 

is morfe soos uen-n in die verbindinge "enlewer, en

sweer, enkom11 ens. tot die simpleks herlei en dus nie 

afsonderlik bygereken nie. Daar ~ woord soms meer as 

een seem voorstel, bv. reg/rig, is die aantal woorde 

waarin die wisseling optree, minder o,s die nantal seme. 

Vind die berekening volgens die c:.antal afsonderlik opgc-t 

tekende gevalle plaas, beloop die som 68. 

5) S.A. Louw: Dialekvermenging en Taalontwikkeli~: 
Bylae III, Kaart VI A en B. 
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Ongeng welke :rnaatstnf gevolg word by die be

rekening van die nantc.l volkswoorde wat die wisseling 

ondergo..an het, bly dit duidelik dat daar relntief meer 

eiename opgetekeri is w~arin die wisseling anngetref 

word as volkswoorde~ nHelatief meer 1' omdat die blan-

ke-bevolking van cie Tr8,nsva~l toentertyd gering in ge

tal was, ten gevolge wo..nrvan die ~nntnl vanne (veral) 

en name beperk moet gewees hot. 

Dit sou nietemin kortsigtig wees om te ver

onderstel do,t die vokr~2,lwisseling in die volkswoorde 

beperk gewees het. Die ac..nto,l wao..rin die wisseling in 

die skriftelike bronne nnngetref word, is reeds genoeg 

om aan te toon dQt die neiging tot afwisseling VGn [l] 

met[~] in die volkst~al bo alle twyfel bestaan het. 

'n Belangrike f::-'ktor we.t hier nie ui t die oog verloor 

moet word nie, is dat die ondersoeker uitsluitlik op 

oorgelewerde skriftelike bronne acngewese is, sodat hy 

m...,_,ar moet tevrede wees met wn t hy d['..c,rin vind o B2-ie 

volkswoorde met 'n hoe frekwensie is o,lledo,agse ge

bruiksgoedere , kom voor in intieme en gemeensQme ge

sprekke, !!12.e.r dring nooi t of bo.,ie selde deur tot die 

gebied van die geskrewe woord. Woorde soos timmer, 

engel 9 kin, gemmer, swem, stingel, enso is byvoorbeeld 

nie in die geraadpleegde bronne te vind nie iets 

w2- t bloot 'n ui tvloeisel is vc.n clie r'.c..rd van die inhoud 

van die stukke wc...t in die bronne verskyn. Die presiese 

drn.o.gwydte v2-n die vok2-n.lwisseling en intensi tei t wnar

mee dit opgetree het, kan dus nie absoluut volleclig 

-~--------------~------~-----~-----------~-----~-~--~-----~--
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bepnal word nie. 'n Volledige beeld van die destydse 

stnnd van sake kan hiermee dus nie gerekonstrueer word 

nie. 

Wat hier bGie sterk beklemtoon wil word, is 

dat die vokQGlwisseling nie net beperk kon gewees het 

tot die woorde wat deur hierdie ondersoek opgelewer is 

nie. Die wisseling moet minstens in hierdie woorde 

opgetree het, d.w.s. die moontlikheid d0,t dit ook in 

verskeie ander volkswoorde voorgekom het, word nie as 

uitgeslote beskou nie; trouens die tendens tot afwis

seling van[£] met [a] blyk s6 duidelik dat dit nie net 

as waarskynlik geag kan word nie~· mEL~r ook veronderstel 

kan word dQt die wisseling baie meer woorde getref het 

ns net die wnt vir hierdie ondersoek byeengebring is. 

(d) Kultuurwoorde. 

Die nantal kultuurwoorde WGarin die wisseling 

o.angetref word, is ui ters kcrig, en die intensi tei t 

wanrmee hulle die wisseling onclergaan het, beslis gering. 

Hierdie uitslag is clnn ook hoegennamd nie ver

rnssend nie: die frekwensio van die kultuurwoorde is 

so gering dat hulle buite die brandpunt van die stromin

ge wat in die volkstaal werksnam wns, moet gele het. 

Die feit dnt 'n paar kultuurwoorde darem blyke van die 

wisseling openbaar, illustreer met welke intensiteits

graad hierdie klanktendens destyds gewerk het. 
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(e) Wat die kategriee oplewer: 

Afaeling 1 (a), (b)j(c) en (d) van hierdie 

hoofstuk toon dat die indeling in katagoriee en hulle 

onderafdelings nie veel oplewer nie. Die verbreiding 

vnn die wisseling is, relo.tief gesproke, eweredig: 

di t kom voor by verskeie soorte eienr1,me; di t tref die 

volkswoerd sowel as die kultuurwoord, al is dit nie • 

met dieselfde grn£d vnn intensiteit nie; dit gee nie 

voorkeur [!,~n bepP.r.~lde grarnrn£,,tiese kntegoriee nie; dit 

is nie gebonde &Qn 'n bepanlde klankomgewing of -kom-

binasie nie. Wnt wel deurskemer, is die neiging om 

effens meer dikwels voor [n, 1, t] en [ x] op te tree as voor 

['J ,m,p,d,k,f ] en [ s J, m'J,['.r voor eksplosiewe byvoor

beeld, verskyn dit nie veelvuldigcr as voor frikEtiewe 

nie; voor n~sale nie veel meer ~s voor die lnteraal nie. 

Die wisseling kom dus nie langs bepc,~,lde lyne voor nie, 

IDc;,ar deurkruis die t~o,l in allerlei rigtings o 

Die aangewese weg bly dus mnar om die woorde 

w~,c.rin die wisseling voorkom, tog nog elkeen afsonder

lik te betrag, :.-~o,nges ien hulle hulle indiwidueel gedrn: 

die een :me.,2-ndnac..m, Aprel/April, openbr.c.r die wisseling; 

by September/Septimber is dac..r geringe spore van die 

wisseling; by resember en November ontbreek dit gans 

en nl. Die -ww. "rig" kom hoofso.nklik met [tJ voor 

c.lie s.nw. "reg" slegs met [dJ; vergelyk 11 bereg 11 naas ge-

rigtig, verpleg no.ns pligtige. Die bywoord "wel" was 

die heersende vorm; daQrn~as het die twee voknle meknnr 

afgewissel in die hulpwerkwoord "wel/wil 11
• 

-------------~----------------------~---~--~------------------
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(f) Die beeld wnt_die indiwiduele woorre o_p~nbaar: 

In die beredenering vnn die afsonderlike woor

de is herhc1,e,ldelik daarop gewys de. t die gevr.~lle wa t ;:,,r.\,n

slui t by die tradisionele spelling, in hierdie studie 

eintlik nie veel gewig drn nieo Om op grond van die 

versc:..melcle woorde en die str.tistiek (verstrek ender 

1 (a) tot (d) van hierdie hoofstuk) 'n volledige taal

beeld te kry van daartlie tyd, is dit nodig om met hier-

die feit rekening te houo Weliswaar is dQnrdie teks-

gedeel tes in die gerar.dpleegd.e bronne wa t blykbnn.r die 

werk vc.n skrywers is wat in Nederlands geskoold wnsj 

bui te rekening gelc.c-.t. Hierdie prosedure kan egter nie 

die invloed VQn die tradisionele spelling geheel en al 

uitskakel nie: bnie stof kom uit stukke wanruit blyk 

dat die skrywers 'n mnte vnn kennis van Nederlnnds besit 

het, sodnt hulle hulle by die spelling van party woorde 

deur die uitsprnnk lact lei het, by ~nder deur die trn-

disie nc. gelnng vnn hulle kennis vo.,n 'n bepaalde 

woord. Die invloed van die tradisionele spelling op 

haie gevalle is so groot dat 'n mens selfs geneig voel 

om al die gevalle buite rekening te lcot en jou slegs 

te bep:::12.l by die woorde we,c.rvan die voko,nlac.nduidende 

letter vnn die tradisionele nfwyk. So 1n prosedure sou 

egter ook sy n~dele he. 

Die indiwiduele woorde openbc.c,r dn t die voknal

wisseling in die betrokke periocle wel werkso.e,m wns, m.'lar 

da t die voorkoms van die wisseling destyds anders wo,s ns 
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wat dit V['.,nd~g is. Wnnr die norm vnndng [ ~J is, wns 

dit toentertyd dikwels [£] , bv. L~ndeque, Pr~nsloo, 

W~llem 9 }~r~tz, Apr£1, h~nder, her£nner, £nloop, br£ng, 

d£nk, 1£nker, diensw£llig, w~lger, W£lde, W£t (bonw.), 

verw£ttig, m£ddel, distr£k, ber~g, ens. Woorde WQt 

tnns met [t] uitgespreek word, is in dcrrdie tyd dikwels 

met[a] uitgespreek, bv. die voorsetsel "en", onw_ittig, 

ik, mit, rig (b.nw. en s.nw.), ger_igtig, pl_igtige, 

assistint, dokum_int, tinder, Ingels, Ingelbrecht, Hil

berg, H!ndrik, H_inning, Vc.,n R_insburg, V_inter, s_ind 

( =- stuur), win. Die neiging wc::.s egter grater om [£] 

te gebruik we,c.,r die huidige norm [ i] is as die omgekeer

de. 

In die onderh['..wige periode wc:-,s 11 krokodel" 

(met [ £] ui tgespreGk) die gc.ngbnre ui tsprnc~k in die 

Transvnnl. Toto~ hede het die(~] hom in hi~rdie 

woord in die •rrensvncl gehnndhn~f. W['.,£1,r cli e [ a J -ui t-

sprnnk in hierdie provinsie wel voorkom, moet dit hoof

snnklik aan nuwe intrekkers te wyte wees of nan diegene 

wnt letteruitsprack beoefen. 

geringe rol hierin gespeel het. 

Skoolinvloed knn ook'n 

Die wisselvorme 0 Ingels/Engelstt leef ook nog 

voort in die spr~c.k vcn die huidige Trnnsv~lers; eweneens 

vorme soos "Mennnar/Minnr:,nr, Engelbrecht/Ingelbrecht, 

Lendeque/Lindeque, Prensloo/Prinsloo, hender/hinder. 

Weens gebrek nnn die vereiste tnnlgeogre,fiese gegewens 
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is dit nie moontlik om op hierdie stndium'n volledige 

vergelyking te tref tussen die voknalwisseling soos 

dit in die onderhawige periode voorgekom het en sy hui

clige verbreiding in die Afriko.,o.ns vo.n Trnnsv~,lers nie. 

Uit die gegewens blyk dit dus dat die toesto.nc 

destyds in bnie opsigte verskil het vnn di~ van vandng; 

'n m-:1. te vo.,n ooreenkoms word egter ook openbr:,ar. 

WQ,ar die toestand die afgelope eeu heelwat 

verancler het, ontste1 . .nn c.ie vro.,r:,g: wac..rc..an moet di t 

toegeskryf word? Hierdie vro.c,g dring horn op as gevolg 

van die bevindinge van hierdie stuclie, mo.,o,r moet oorge

lna t word vir 'n npnrte ondersoek, nnngesien dit nie bin

ne die bestek vnn hierdie ondersoek le nie. 
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G. DIE VOKA.ALWISSELING IN DIE LIG VAN DIE ONTS'rAANS

EN ONTWIKKELINGSGESKIEDENIS VAN AFRIKAANS. 

Op hierdie stadiu~ is dit seker nie onvan

pas om kortliks vas te stel of die bevonde vokaalwis

seling inskakel in die ontwikkelingsgeskiedenis van 

ons moedertc::,c1_l; of di t nie miskie;:geisoleerde 

eilandverskynsel vorm nie en of dit enigsins in ver

band gebring kan word met die teenswoordige taalgeo

grafiese aansig van die Transvaal. 

Die vraag kan wel gestel word: as die vokaal

wisseling toentertyd in die Transvaal voorrekom het, wat 

het sedertdien daarva.n geword? Die enigste bevredigen

de en volledige antwoord hierop sal sle~s in die uit

slag van'n deeglike taalgeografiese ondersoek gevind 

kan word; slegs deur so 'n ondersoek sal bepaal kan word 

of die wisseling nog optree, waar (geoerafies) en in wat

ter woorde dit werksaam is~ en met welke gra~d van in-

tensiteit. Tog is dit waar dat selfs die ongeskoolde 

waarnemer verskeie gevalle waarin die wisselin~ nog 

voortleef, sal kan ophaal 9 met byvoeging selfs dat dit 

in hierdie of daardie familiale of sosiale taalkring of 

streek gehoor word. Dink maar net aan bekende wissel

vorme soos ken/kin, gemmer/gim:mer, vent/vint, Prensloo/ 

Prinsloo, Henne/Minne, krokodel/krokodil, engel/ingel. 

Baie bestaande [£/~ -wisselvorme kom hoofsaak

lik by ouer mense voor 9 maar die wisseling is beslis nie 
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tot hulle bepcrk nie. Die nlgemeen beslre .. nfde uitsprnnk 

"krokodil", byvoorbeeld, is goed gevestig op die Hoevelclo 

Desondnnks is die[eJ-wisselvorm nog so lewenskrngtig dnt 
1) 

dit selfs in die tnal van kinders veelvuldig ~ehoor word. 

Wisselvorme soos ken-, kin-, kinnebnnrd word 

in die sprnak van Tr~nsv~lers in verskillende ouder

domsgroPpe c.o,ngetref. 

Ten spyte vnn kunsn~ tige gelykmn.kingsfnktore 

soos die geskrewe woord, die kultuurtno..1, die rndio, 

die skool ens. en die natuurlike uitskakelingsneiging 

wnt in elke spraakge~eensknp nnngetref word, leef dnnr 

tog nog honderdjnnroue wisselvorme teen wil en dank voort. 

Hoeveel en wnnr oral kan nog nie net sekerheid gese 

word nie. 

Al die bestnnnde [ £, / a] -wisselvorme hoef nn

tuurlik nie noodwendig 'n direkte voortsetting te wees 

vc.n die wisselvorme wat in die jc .. re 1845 - '50 in die 

Transvaal bestann het nie. Vcrskeie ou wisselvorme 

knn sedertdien uitgeskakel wees, dog nn die uitskakelinp 

weer lewensvntba~r geword het. 

voedingsgebiece in uie suide. 

W~ens insypeling uit die 

Verskeie ou wisselvorne bestann seker glad 

nie meer nie of hnndhnaf hulle nog net in nfgeslote ge-

biede. Wnnr hulle verd.wyn het, so.l dit snnmhnng met 

allerlei omstnndigheQe wnt gelykr.nking in die hand ge

werk het, bv. sentralisnsie in die onderwys, bevolkings

opeenhoping in nyerheidsgebiede, intensiewe verkeer e~s.m. 

~------------------------~----------------~----------------
1) In'n laerskool sowat tien myl oos van Springs is die 

volgende ervaar: Met proefonderwys gee 'n student 'n 
sg. 11 spreekles" met behulp van prente voor kinder
tuinleerlinge. Die prent word vertoon en dan moet 
die kinders se wat hulle sien. Die krokodil:prent 
word vir hulle feYTys - en in'n koor antwoord die 
groepie " [kr:, k d£ 1} "! Net een dogtertj ie gee haar 
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Anuersyds kon die to0stroming van die bevolking uit 

die kerngebied en ander gebiede nn die Transvaal toe, 

verul sedert ~ie ontdekking v~n gouJ en met die ont

stnan vc..n c,ndcr industriee, oeegebring het dc.t wissel

vorme wo.t nie vroeer hier bestn~n h~t .. nie,p die .. Tran.svnnl 

inge~ra is, sodat die toestand t.o.v. [~/a] -wisse

ling t0ns meer vlottend knn wees ns wat dit 'n eeu ge

lede was. 

Die verbreiding vo,n clie Afrikn.c,nssprekende 

bevolkingselenent na die Groot Trek is so onstabiel 

clat daaruit veelvuldige moontlikhede kon voortgespruit 

het vir soverre dit die ontwikkeling vnn Afrikaans ann-

gcc.n. Hier kon dit gelykmo.king in die hand gewerk het; 

daar tot verbrokkeling en differensi~sie gelei het. 

Die vlottencle toestQnd wc.t in die Transvaal 

heers, wortel in buie opsigte in faktore wat betreklik 

onlangs in werking getree het en tnns nog invloed op 

die taalontwikkeling uitoefen; andersyds is cie verkla

ring ~aarvoor terug te voer tot strominge wnt in die 

sewentiende eeu en daarna op die groei vnn Afrik['.nns 

invloed uitgeoefen het. 

M.~.:-Jr Afrika2vns het clr-n reeds sy beslag in die 

eerste vyftig tot honderd jacr na die volksplanting ge

kry, 11 voordo,t clie boere in groat getalle oor clie berge 

getrtk het. 11 Is die voorkoms van wisselvorme in die 

Transv~ul in die niddel van die vorige eeu hiermee ver-

soenbcnr? In verband met lie ontstaan van Afrikaans 

--------------------~--~---~------------------------------
misnoee te kenne met 11 Juffrou, hulle het alweer v~r
geet; dis :~krokodil" ! Die res is Merkbaa.r verlee : 
'n paar dae va.n tevore het die ( perrianente) juffrou 
die ['1] -ui tspraak dan juis inr-edril. 
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merk Kloeke op: "WP,,arschijnlijk hnd zich di t Kcaps 

of Oer-Afrikacns reeds min of meer gevormd v66r de 

komst der Fransenoo••~de geringe dinlektische scha-

keringen van het AfrikGc.,ns ••• ovormt voor de taalgeo

gr~af een a~nwijzing, dQt het Kn['_ps reeds in hoofJzaQk 

zijn Afrikc;.2.,nse gestal te had ae.ngenomen binnen de gren

z en vnr het kleine gebied, de.t tot 1700 wc.s gekoloni-

seerd ... oo• 

"Het ...... Afrike,nns kon niet later , nls 't 

ware by toevc..l, zijn uniform k['_rc.kter over de gehele 

uitgestrektheid vnn zijn gebied hebben gekregen. 

"Liever dan een langso.me verkleuring van die 

de diaspora in, 'K~apse' rigting te geloven, ga men er

van ui t, d2,t het Kc,o:ps met huid en hc,ar nc.ar de dinsporr:. 
~) 

is overgeplant. 11 Dit is nie toevnllig nie dnt Kloeke 

A se: 11 
•••• zijn AfrikaP..nse gestclte .... in hoofd_?:02'.t ••• 0 

hncl anne:enonen 11 , cl.w.s. ten opsirte van sy wesensken-

r1erke. 11.As ons Afrikanns geogre,fies bestudeer, val dit 

op dat die verskeidenheid wnt dnar op te merk is, nie 

die wesenskenmorke van die tc,nl rnck nie. Wnt hierdie 

kenmerke betref, moet ons dus aanneem Jnt Afrik0..ans 

reeds eenvormigheid vertoon het toe dn~r ten opsigte 

vcn ander kennerke nog geen eenvormigheid bereik wns nie. 

Die sprekers het lcngsnmerhcnd uitmek~nr uit getrek 

sodut sommige van uie oorspronklike wisselvorme die pro-
3) 

ses vnn uitskckeling oorlewe het. 11 

Die wo.re OI'.lVCarlg vnn "de geriTIV-e dic.lektische 

2) G.G. Kloeke: Herkomst en Groei van het Afrikaans, 
bl. 340 - 341g 

3) S.A. Lauw: Dialekvermencipg en Taalontwikkeli!![., 
bl. 87. 



Digitised by the Department of Library Services in support of open access to information, University of Pretoria, 2022

- 118 -

schakeringen 11 is nog lank nie 'n ui tgemnakte snak nie; 

dit moet nog bep~al word. Eers dan snl dit bekend 

wees welke ma.te van uniformi tei t Afriknans :presies be

sit o Selfs VQn die oppervlck nf beskou, is daar so

veel streekverskille dat die "uniformiteit van Afri

kQnns'nognl 'n rekbcre begrip kan weesa Die beperkte 

tnalgeogrQfiese onclersoek wat tot dusver onderneem is, 

~ewys reeds dat Afrikaans t.o.v. sy nie-wesenskenmerke 

'n ma. te vc.n differensic,sie openbaar wet wyer in omvang 

is as W[),t o.lgemeen begryp word. Die geringe dinlek-

tiese skakeringe moet clus nie as al te gering beskou 

word nie. 

Kloeke se voorstelling dat 11 kanps" "met 

huid en haar 11 nc. J.ie 11 taalkundig vacuum" oorgeplnnt is, 

is vir my 1n rapsie uit die kol uit. Vir soverre dit 

betrekking het op die wesenskenmerke van Afrik~ans, is 

di t annvnarbc.,ar, .r.io..c'..r anngao..nde die res 

groot mGte 'n eiesoortige ontwikkeling buite die kernge-

bied gehn.d. Die uitbreiding na die buitedistrikte 

vo..n die begin van die c .. gtiende ceu o.f het 11 so vinnig 

plaasgevind ck .. t, versover clie ui tskakeling tot op daar

die daturi nie voltooi was nie, claar nou die moontlik-

heid of selfs wanrskynlikheid 
4) 

dit onvoltooi sou bly. 11 

bestnan het dnt 

Naas die kerngebied ontstaan daar dus nou 

nnder verkeersgemeenskappe een ten noorde en een 

ten ooste vcn die bc,kermD, t. 11 • o •• die tacl het noe- lnnk 

---------------~--------------~-----------------------------
4) S.A. Louw: Dialekvermenging en Taalontwikkeling, 

bl. 90. 
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nie van alle oorbodige vorme ontslae geraak nie toe 

die tno,leebied in drie gemeensk2.ppe begin ui teenvnl, 

wr.-,o,rvc.n elkeen nou in 'n eie rn.. te sy eie ontwikkeling 

verder deurrm~ck, op sy eie wyse die uitsknkelinspro-
5) 

ses verder voer en ook sy eie nuwe kenmerke opdoen", 

soclat byvoorbeelc~ uroepsek-roepsek" in die noorde die 

oorhanc gekry het teenoor "hoi-hoi" in die ooste. 

Yorme soos 11 meule, nooi, more" is vandag nog kenmerkend 

van die ooste teenoor "meul, noi, more 11 in die noorde 

en in die kerngebied. 

!-lo, 1730 vind. die ui tbreidin@: V['.,nui t die noor

uelike en oostelike gebied plQ~s in twee c.fsonderlike 

ooswnartse strominge wnt eers weer teen 17?0 anderkant 

die Sondnrsri vier by mekc.r:.r o,r-~nslui t. Hierdie voortge

sette kolonis~sie vnn die binnelnnd het op sy beurt 

invloed uiteeoefen op die t['.,al, invloed ~.t duidelik 
6) 

weerspieel word deur die taclkGarte. Profo S.A. 

Lauw mecn de. t ;, die to.al van die Voortrekkers nog ver

skillende wisselvorme (moet) vertoon het, soos bv. 
,. 

more nc.,as more. Dit snl wc.arskynlik moet sa['.,mh~ng 

met die kolonisnsie v2.n die binnelnncl vnn die K['.,apko
?) 

lonie langs die twee ooswaartse stromint7e. 11 

Nicldelerwyl het die oortollige bevolking 

van die Knc,p en omgewing (no, 1 ?00) voortdurend na(. die 

voorposte beweeg en die invloed van die kerngebied uit-

gedra. 11 0ok die to,alk2.nrte -wys cluidelik op 'n eks-
8) 

pnnsie van die kerngebied. 11 

-----------~--------~--------~--~-----------~---------------
5 
6 
7 
8 

S.A. Louw: Dialekvermenging en Taalontwikkeling: 
bl. 98. 
bl. 93. 
bl. 99. 
bl. 95. 
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Die volgende gebeurtenis wnt verreikende in

vloed uitgeoefen het op ons taal, is die Groot Trek. 

Di t het tot direkte gevolg t'n nuwe deurmeknarskomme

ling," in 'n sekere sin 'n terugkeer tot die toestand 

soos wat aanvnnklik in die kerngebied geheers het, 

:mc,ar ck:.n bedoel ons 'n deurmekr.,[',rskori..m.eling ho ofsnc1klik 

van die nie-wesensmnterianl en neer bepnald die wat die 

gelyk:mc.kingsproses in die kerngebied vrygespring het 

en wat ook in die verskillence verkeersgebiede wnt nn 

1700 bestt--..an het, 'n eiesoortige ontwikkeling ondergann 

het, sodnt dnar in die tnnl vcn die Trekkergemeenskappe 

en in die nuwe gebiec1..e W2D.r die Voortrekkers hulle geves

tig het, wisselvorme moet bestacn het w~t onderhewig v./r.'.s 

c.c;.n 'n hernieude ui tsknkelingsproses e 

0ndct die Voortrekkers tydens die trektog 'n 

gemeenskcp op sigself gevorm het, ontstc,nn die vrc.ag of 

duar ten tye vnn die trek dan nie meer as voldoende ge

leentheid was vir die uitskakeling van oortollige vorme 

nie. 'n Mens verwnp (lus eintlik nie wisselvorme in die 

Transvaal teen 1845 - '50 niea Die h6i-h6i-k2rrt 

bevzy-s dnt die oorbodige vorne (wr.,Grvan daar oor die 

twintig bestann) wel uitgesknkel is tydens die Groot 
9) 

Trek. Macr dit kon net placsgevind het met woorde 

wet 'n hoe gebruiksfrekwensie op die trekpad gehed het. 
10) 11) 

Die appelderliefde- en stinkblaarkcarte toon dat 

woorde wet nie juis te pns gekom het in die trekker-, 

ko:mrncndo- en k2.mplewe nie, die uitsko,kelings:proses ont

duik het tot tyd en wyl die pioniers hulle gevestig 

---------------------------~-----~----~---~-----------~-----
9) 

10) 
11) 

S.A. Lauw: pialekvermenging en Taalpntw~kkeling~ 
Bylae III, Kaart vii. 
s.A. Louw: Taalgeografie, Kaart 3. 
s.A. Louw: D~~le~~enging en Taalontwikkeling» 
Bylae III, Kaart Vll. 
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het en die woorde weer nodig gekry het: dun is die vorm 

wnt uit die herkomsgebied meegebring is, gebruik. 

L~nes die weg moet bc,ie wisselvorme die Trnnsvanl in 

die vroee jare vnn blnnke-vestiging bereik het. 

11 Uit die tao..l Vc'..n hierdie nuwe gebied sc.l ons 

wel' die een en and er gevolgtrekking knn 111.-'J,nk oor die 

tce:.l in die Oostelike Provinsie vnn omstreeks 1835", 

verklc.cr prof. Louw, en hy bevind 11 dat die gebrek nr:.n 

ho~ogeniteit in uie geval vnn verskillende verskynsels 

in die t~c.l vnn Jie noordelike provinsies nie net ver

klcnr moet word uit die invloed vnn die skryftnnl en 
12) 

die ll'..tere intrekkers uit die Boland nie.tt 

Die [~/3] -wisselvor:me wc,t in 1845 - '50 

in die TranSVQ['.,l bestnnn het, moet dus 'n direkte uit

vloeisel wees vnn die invloed wnt die Groot Trek op die 

taalontwikkeling gehnd het. Breer beskou hnng die wis-

seling ten nouste sno.m met die ontstc.cn en verdere ont

wikkeline vcn ons moedertanl, en vind 'n verklnring in 

die fnktore wr~t ~ie besondere g~rlf! vcn die eeskiedenis 

van Afrikc.~ns bepnc,l het. 

Vir soverre dnar op grond vnn die besto..an 

van'n enkele wisselinesverskynsel 'n gevolgtrekking ge

wnng knn word 9 wil di t ui t die [ C / c) -wisselvorme 

voorkom <.le. t die to.al in die hele gebied wo.arui t die 

Voortrekkers nfkoMstig is, 'n gebrek can homogeniteit 

moet openbanr het in die periode toe uie Groot Trek 

J)lansgevind het. 

------------~-~-~------------·-------------------------------· 
12) S.A. Louw: Dialekvermenging en Taalontwikkeling, 

bl o 99. 
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B I B L I O G R A F I E. 

1. l3ronne: 

(a) Suid-Afrikaanse Argiefstukke (Transvaal, 

No I): Notule van die Volksraad van die 

Suid-Afrikaanse Republiek ( Volledig met 

alle bylae daarby), Deel I ( 1844 - 1850). 

( Cape Times Ltd., Kaapstad). 

(b) Suid-Afrikaanse Argiefstukke (Transvaal, 

No 2). Notule van die Volksraad van die 

Suid-Afrikaanse Republiek (Volledig met 

alle bylae da~rby), Deel II (1851 - 1853) 

(Cape Times Ltd., Kaa.psto,d). 

(c) Voortrekker-Argiefstu~ke (1829 - 1849) 

(Staatsdrukker, Pretoria, 1937). 

2. Geraad.12leegde en_a.angehaalde werke: 

Boshoff, S .P .E. Volk en Ta2.l vo,n Suid-Afrika. 

(J.Eo de Bussy Bpk. 9 Pretoria, 1921). 

De Villiers, Meyer: Afrikaanse Klankleer (A.A. Bal

kema, Kaapstad, 1958). 

Franck, Johannes~ Hittelniederlandische Grammatik 

(C.E. Tauchnitz, Leipzig, 1910). 

Kloeke, G.G.: Herkomst en Groei van het Afrikaans. 

(Universiteire Pers Leiden, Leiden, 1950)e 

Le Houx, T .H.: Afrikaanse Taalstudies. 

(Van Schaik, Pretoria, 1945). 

Le Rcmx, T .H. en Le Roux, J .J.: l'fiddelnederlandse 

Grammatika. (Van Schaik, Pretoria, 1945). 

Le Roux, T .H. en Pienac1,r, P. de V. ~ Afrikaanse Fone

tiek. (Juta, Kaapstad en Johannesburg). 
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Le Roux, T.H. en Pienaar, P. de Vo: UitspraeJcwoor

deboek van Afrikaans (Va.n Schaik, Pretoria, 

1956). 

Louw, S .A.: Dialekvermenging en Te,alontwikkeling 

(A .A. Balkerna., Kaf1.pstad Amsterdam, 

1948). 

Louw, SoA.: Taalgeografie (Van Schaik, Pretoria, 

1941) • 

Schoonees 9 P.C. (Hoofred.): Woordeboek van die 

Afrikaanse Taal ( lste, 2de en 3de deel) 

(Staatsdrukker, Pretoria). 

Van Dale's Nieuw Groot Woordenboek der Nederlandse 

Taal (bewerkt door dr. c. Kruyskamp en 

dr. F. de Tollenc,ere) • ( narthinus Nijhoff, 

ts-Gravenhage, 1950). 

Van der Merwe, H .J oJ .?"" o: Scheepsj ournael ende 

Daghregister. (Van Schaik, Pretoria, 1958). 

Van der lierwe, H .J .J .:M.: Taalfunksie en Spelling

vorm ( Van Schaik, Pretoria, 1955). 

Van Wijk, N~ : Franck's Etymologisch Woordenboek 

der Nederlandsche Taal (Marthinus Nijhoff, 

's-Gravenhage, 1949). 

Vercoullie, J.: Beknopt Etymologisch Woordenboek 

der Nederlandsche Taal (Van Rysselberghe 

& Rombaut, Gent, 1925). 

Verdam, J.: Middelnederlandsch Handwoordenboek 

(Marthinus Nijhoff, 's-Gravenhage, 1949)0 
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